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ПРЕДИСЛОВИЕ
Кафедра русского языка для иностранных учащихся основных факультетов Воронежского государственного университета была организована в 1975 году на базе секции русского языка для иностранных студентов. В разные годы ее возглавляли д-р филол. наук, проф. А.М. Ломов, канд. филол. наук, доц. С.А. Гостеева, канд. филол. наук, доц. Л.И. Иванова, с 2002 года кафедрой заведует д-р филол. наук, проф. В.Ю. Копров. 
На протяжении 36 лет кафедра неоднократно меняла свой статус: была общеуниверситетской кафедрой и тесно взаимодействовала с деканатом по работе с иностранными учащимися ВГУ, затем вошла в состав Регионального центра международного 
оманно
ческого и делового сотрудничества, а в 2000 году была включена в структуру Института международного образования ВГУ. 
Учебная деятельность кафедры строится по трем направлениям:

1) обучение русскому языку иностранных студентов и аспирантов основных факультетов ВГУ;

2) обучение русскому языку стажеров включенных и краткосрочных форм;

3) проведение занятий по русскому языку на летних курсах для иностранных граждан.

В настоящее время на кафедре работают 13 преподавателей, из них 1 – доктор наук, профессор, 3 – кандидаты наук, доценты, 5 – кандидаты наук, ст. преподаватели, 4 – ст. преподаватели. Имеются два лаборанта и заведующий методическим кабинетом. При кафедре проходят обучение аспиранты и соискатели.

Темы научно-методической работы кафедры непосредственно связаны с практикой преподавания РКИ: «Семантико-функциональное сопоставительное 
омасание русского языка в целях его преподавания как иностранного» и «Преподавание лингвострановедения иностранным учащимся продвинутого этапа обучения». 
Преподаватели кафедры активно занимаются научно-методической работой. Так, в 2010 году опубликовано 56 работ и сделано около 50 докладов на научно-практических конференциях разного уровня. Издана монография, обобщающая многолетние исследования по основной научной теме кафедры (Копров В.Ю. Семантико-функциональный синтаксис русского языка в сопоставлении с английским и венгерским / В.Ю. Копров. – Воронеж: Издатель О.Ю. Алейников, 2010. – 328 с.). На основе монографии создано учебное пособие для студентов, изучающих русский и английский языки как иностранные (Копров В.Ю. Сопоставительный синтаксис русского и английского языков. Учебное пособие / В.Ю. Копров. – Воронеж: Изд-во НАУКА-ЮНИПРЕСС, 2010. – 226 с.). 
Из аспирантов, соискателей и преподавателей кафедры формируется научная школа, развивающая практически ориентированную семантико-функциональную грамматику русского языка в сопоставлении с германскими и романскими языками. В рамках инновационной серии «Семантико-функциональный сопоставительный синтаксис» выпущена первая коллективная монография (Субъектно-объектные отношения / В.Ю. Копров, Т.Н. Козюра, А.Л. Лебедева, О.М. Дедова, И.М. Сушкова; под ред. В.Ю. Копрова. – Воронеж: Изд-во «НАУКА-ЮНИПРЕСС», 2011. – 263 с.).
Ежегодно на кафедре обучается более 250 иностранных учащихся (студентов, магистрантов, аспирантов), для которых русский язык является прежде всего языком овладения будущей специальностью.
Качество подготовки специалистов, его соответствие российским и международным образовательным стандартам призваны обеспечить Государственные образовательные стандарты по русскому языку как иностранному (РКИ), разработанные на основе рекомендаций документа «Современные языки: изучение, преподавание, оценка. Общеевропейская компетенция» (руководитель проекта Д. Трим. Страсбург, 1996). Госстандарты по РКИ определяют уровень владения языком, т. е. степень сформированности у пользователей изучаемого языка коммуникативной компетенции (лингвистической, социокультурной и профессиональной). На базе данных стандартов сформирована система оценки уровня владения иностранцами русским языком – от I до III уровня (для нефилологов). 
Кафедра подготовила комплект программ по РКИ, охватывающий весь период обучения русскому языку учащихся гуманитарного и естественнонаучного направлений, в который входят:
программа обучения русскому языку как иностранному бакалавров и специалистов;

программа обучения русскому языку как иностранному магистрантов;

программа подготовки по русскому языку аспирантов.
Данные программы отражают объем учебного языкового и речевого материала, овладение которым необходимо для успешного обучения в бакалавриате, магистратуре и аспирантуре – в сумме около 1100 часов аудиторных занятий. 

Кафедра постоянно совершенствует учебный процесс со стажерами из КНР, США, Великобритании, Германии, Эстонии и других стран, которые по разным линиям приезжают в университет для краткосрочного и включённого обучения. В связи с меняющимся контингентом этих учащихся (уровень владения русским языком, основная специальность, сроки и цели пребывания, страны и т. п.) коллектив кафедры совместно с представителями вузов-партнеров непрерывно улучшает систему учебных курсов и спецкурсов, адаптирует их программы, разрабатывает и вводит в учебный процесс инновационные курсы, в максимальной степени учитывающие разнообразные запросы и потребности этой категории учащихся. 

Предлагаемые стажерам спецкурсы группируются по двум разделам: русский язык и русская культура. В соответствии с требованиями времени акцент делается на разработку системы культурологических спецкурсов. В настоящее время стажерам кафедры предлагаются занятия по 24 спецкурсам; 14 из них снабжены авторскими методическими разработками и учебными пособиями (список основных пособий, созданных преподавателями кафедры, приведен в конце настоящего сборника). 

По результатам работы кафедра регулярно занимает лидирующие позиции в годовых рейтингах не только кафедр ИМО, но и всех невыпускающих кафедр университета. 

Сведения об авторах-составителях программ приведены в конце данного сборника. Дополнительную информацию об учебной, научной и внеучебной деятельности кафедры можно найти на интернет-сайтах: 

http://www.interedu.vsu.ru; 
http://koprov.boom.ru; http://koprov.ru. 
E-mail кафедры: rki_vsu@mail.ru.

При разработке программ курсов и спецкурсов кафедры использовались программы ведущих университетов страны:

Добрым молодцам урок: Учебно-методический комплекс по РКИ для технических вузов. В 4-х частях / Под науч. рук. Р.К. Боженковой. – Курск, 2003.

Из истории русской художественной культуры: Программа курса для иностранных учащихся филологов / Под ред. Л.Н. Кашежевой, Л.В. Ершовой, А.Г. Лилеевой. – 2-е изд., доп. и перераб. – М.: МАКС Пресс, 2010. – 140 с.
Программы по дисциплине «Русский язык как иностранный» / Ред. кол.: Крючкова Л.С., Дунаева Л.А., Сергеева Е.И., Чепкова Т.П. – М.: МПГУ, 2005. – 162 с.
Учебные программы кафедры русского языка для 
оманнитарных и естественных факультетов / Отв. ред. В.В. Химик. – СПб.: СПбГУ, 2008. – 448 с.
Сборник программ кафедры русского языка для иностранных учащихся естественных факультетов МГУ / Отв. ред. Т.В. Кортава. – М.: МАКС Пресс, 2009. – 104 с.
ЧАСТЬ I
ПРОГРАММЫ КУРСОВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

«РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ»

ДЛЯ БАКАЛАВРОВ, МАГИСТРАНТОВ 
И АСПИРАНТОВ

РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ 

ДЛЯ СТУДЕНТОВ 
(1-4 курсы, бакалавриат)

Автор-составитель В.Ю. Копров 
Пояснительная записка
Настоящая Программа адресована преподавателям русского языка, работающим с иностранными гражданами, обучающимися по программе бакалавров на гуманитарных и естественных факультетах ВГУ. Содержание Программы составляют требования к уровню владения языком в различных видах речевой деятельности, а также языковой и речевой материал.
В процессе обучения студенты приобретают комплекс необходимых навыков и умений, обеспечивающих их участие в учебной деятельности на основных факультетах и общение в общественно-политической и социально-культурной сферах.
Обучение РКИ имеет следующую периодизацию:
I-II курсы – период интенсивного включения студентов в учебный процесс; студенты прежде всего приобретают навыки и умения, необходимые для слушания лекций и чтения литературы по общеобразовательным дисциплинам и по специальности, получают навыки и умения, необходимые для устных высказываний на семинарах, для сдачи зачетов и экзаменов;
III-IV курсы являются периодом формирования более совершенных навыков и умений в чтении, аудировании, говорении, письме применительно к разным коммуникативным сферам. 
Основными коммуникативными сферами обучения на этом этапе являются учебно-профессиональная и социально-культурная.
Обучение в учебно-профессиональной сфере включает чтение материалов по общеобразовательным, общенаучным и специальным дисциплинам, слушание лекций по этим дисциплинам, выступления на семинарах и практических занятиях, ответы на зачетах и экзаменах, написание рефератов, курсовых и дипломных работ.
Обучение в социально-культурной сфере включает, с одной стороны, чтение учебных материалов и слушание лекций по дисциплинам гуманитарного цикла, выступления на семинарских занятиях, ответы на экзаменах и зачетах, написание рефератов и сообщений по этим дисциплинам, а с другой стороны, предполагает чтение журналов и газет, просмотр телепередач, реферирование публицистических произведений, чтение художественных произведений, просмотр кинофильмов и спектаклей, общение с широким кругом россиян по вопросам социальной и культурной жизни России.
Кроме основных сфер определенное место в обучении занимают учебно-бытовая и административно-правовая сферы, предполагающие умение студентов общаться на повседневно-обиходные темы, составлять заявления, объяснительные записки и т. д.

1. Цели и задачи дисциплины
Цель обучения русскому языку студентов-иностранцев нефилологического профиля в условиях языковой среды является комплексной, она включает в себя практическую (коммуникативную), образовательную и воспитательную цели.
Образовательная и воспитательная цели могут быть реализованы лишь при условии достижения студентами определенного уровня владения языком, поэтому коммуникативная цель обучения является ведущей. Эта цель осуществляется путем формирования у студентов необходимых языковых и речевых умений в чтении, аудировании, говорении и письме, обеспечивая в конечном счете:
а) овладение избранной специальностью;
б) общение в условиях русской языковой среды (учебно-профессиональное, повседневное, бытовое и культурное);
в) возможность использования русского языка для дальнейшего обучения (в магистратуре, аспирантуре) и после возвращения на родину. 

Конечные цели обучения, дифференцируясь в виде конкретных поэтапных задач, решаются на протяжении всего срока обучения: в течение учебного года, семестра, цикла занятий, а также на отдельном занятии.
Формирование навыков и умений в каждом виде речевой деятельности имеет определенную специфику, однако при этом учитывается тесная взаимосвязь, существующая между аудированием, говорением, чтением и письмом. Обучение речевой деятельности рассматривается как взаимосвязанный единый процесс, при котором обращается внимание на выработку как общих, так и специфических навыков и умений.
Образовательная и воспитательная цели решаются параллельно с коммуникативной в течение всего периода обучения в вузе, в их достижении особая роль отводится лингвострановедению. 
Лингвострановедческая направленность обучения предполагает усвоение студентами-иностранцами наиболее существенных элементов русской культуры, ознакомление с социально-психологическими нормами российского общества, формирование позитивного отношения к современной действительности. Кроме того, лингвострановедческая подготовленность необходима для успешного овладения всеми видами речевой деятельности.
2. Требования к уровню освоения содержания 
дисциплины
Исходным является I уровень системы сертификационного тестирования по русскому языку как иностранному, достижение которого необходимо для поступления в вузы Российской Федерации. 
В конце обучения в бакалавриате или специалитете знания должны соответствовать II сертификационному уровню. 

Успешное прохождение тестирования по данному уровню свидетельствует о достаточно высокой коммуникативной компетенции, которая позволяет учащемуся удовлетворять свои потребности в широком круге ситуаций общения – учебной, профессиональной и культурной.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы

	Всего часов
	Семестры

	Общая трудоемкость
Практические занятия (семинары)
Самостоятельная работа
Курсовые работы / рефераты
Вид итогового контроля: зачеты
экзамены
	1080-1296
720-864*
360-432
	I-VIII 
VI
I,III,V,VII 
II,IV,VI,VIII


*ПРИМЕЧАНИЕ. Расчет часов составлен на основании Государственных образовательных стандартов по русскому языку как иностранному и действующих программ ведущих университетов России. В настоящее время (2010-2011 уч. год) на основных факультетах ВГУ (за исключением факультета международных отношений) обучение ведется по усеченному учебному плану: занятия проводятся только на 1-3 курсах, а общее количество практических занятий варьирует (в зависимости от учебных планов факультетов) от 540 до 630 часов, что не позволяет большинству студентов достигать положенного по госстандартам II сертификационного уровня владения русским языком.

4. Содержание дисциплины
4.1. Разделы дисциплины и виды занятий

	№

	Разделы дисциплины
	Лекции
	Практические
занятия,
семинары

	1.
	Морфология
	-
	+

	2.
	Синтаксис
	-
	+

	3.
	Словообразование
	-
	+

	4.
	Текстовой материал
	-
	+


4.2. Содержание разделов дисциплины

1. Морфология

Тема 1. Существительное. Род существительных. Форма родительного падежа множественного числа.
Тема 2. Прилагательное. Прилагательные на –ий и –ой. Степени сравнения прилагательных. Формы превосходной степени прилагательных.
Тема 3. Личные местоимения 3-го лица, возвратное местоимение себя, притяжательное местоимение свой, указательные местоимения этот (это), тот.

Тема 4. Числительное. Склонение количественных числительных.
Тема 5. Глагол. Способы образования видовых пар глаголов. Двувидовые и одновидовые глаголы. Образование форм времени глагола несовершенного и совершенного вида. Переходные и непереходные глаголы. Глаголы с постфиксом –ся общевозвратного и собственно-возвратного значения; переходные глаголы с 
оманно



ем себя.
Тема 6. Причастие. Способы образования действительных и страдательных причастий настоящего и прошедшего времени.
Тема 7. Деепричастие. Способы образования деепричастий несовершенного и совершенного вида.
Тема 8. Наречие.
2. Синтаксис

Тема 1. Выражение субъектно-объектных отношений.
Тема 2. Конструкции, обозначающие квалификацию предмета (с глаголами-связками быть, являться, называться и др.).
Тема 3. Конструкции, обозначающие характеристику предмета (с глаголами иметь, обладать, характеризоваться и др.; с кратким прилагательным и глаголом-связкой быть).
Тема 4. Конструкции со словами нужно, должен, вынужден, придется, следует, стоит и инфинитивом.
Тема 5. Залоговые конструкции: действительный оборот (с переходными глаголами) и страдательный оборот (с глаголами с постфиксом –ся и краткой формой страдательного причастия).
Действительные и страдательные обороты с модальными словами нужно, можно, должен, мочь (Проблему нужно (было) решить. Проблема должна (была) быть решена).
Тема 6. Выражение характера протекания действия. 

Конструкции с глаголами несовершенного и совершенного вида, обозначающие длительность / результативность, повторяемость / однократность, одновременность / последовательность действий. Конструкции, обозначающие наличие факта действия (общефактическое значение), результат действия (конкретно-фактическое значение), сохранение результата (перфектное значение). Конструкции с фазисными глаголами несовершенного вида с инфинитивом, обозначающие начало / продолжение / конец действия.
Тема 7. Конструкции с модальными словами (не надо, нельзя и др.) и глаголами несовершенного вида в инфинитиве со значением нежелательности, ненадобности, нецелесообразности, запрещения действия. Конструкции с глаголами совершенного вида со значением предостережения, опасения; со значением невозможности или потенциальной возможности достижения результата.
Тема 8. Выражение объекта.
Конструкции с прямым объектом, обозначающим изменяемый предмет, объект созидания (разрушения), результат поиска, объект управления.
Конструкции с косвенным объектом разных значений: способствовать / препятствовать развитию; принадлежать к числу, входить в число; отделяться от группы, делить на части, влиять на события, применять в радиотехнике, превратиться в пар, отвечать за проведение эксперимента, сделать из стекла, считать с помощью (при помощи) компьютера, классифицировать по атомному весу, защищать от радиации, наблюдать за движением планет, разбираться в теории, думать над проектом и т. д.
Тема 9. Выражение определительных и определительно-обстоятельственных отношений.
Конструкции, характеризующие предмет: по материалу (деталь из пластмассы), по источнику и происхождению (цитата из статьи), по внешнему виду (лампочка в виде трубки, фигура в форме овала), по наличию или отсутствию каких-либо признаков (тело с переменной массой, газ без цвета и запаха), по величине (давление (в) пять атмосфер, площадь размером (в) 300 м2), по назначению (прибор для измерений, завод по производству пластмасс).
Конструкции, обозначающие: способ совершения действия (вычислить интегрированием / методом интегрирования, получить способом нагревания); способ выражения, обозначения (выразить формулой, через напряженность, в %, в виде кривых).
Конструкции с инфинитивом в роли определения.
Причастный оборот в роли определения.
Сложное предложение с союзными словами и словосочетаниями в роли союзных слов (встает вопрос, что происходит…; вопрос, в каких условиях…).
Тема 10. Выражение обстоятельственных отношений.
Конструкции, выражающие пространственные отношения: со значением места с предлогами в и на; взаиморасположение предметов с предлогами рядом с, среди, между, вне; направление движения с предлогами по, в, на, сквозь. Сложное предложение с союзными словами где, куда, откуда и соотносительными наречиями там, туда, оттуда.
Конструкции, выражающие временные отношения: со значением периода времени с предлогами в, во время, в период, в течение, в продолжение, в ходе, в процессе, при; обозначающие отрезок времени, предшествующий действию или следующий после действия с предлогами за, до, через, после; время действия и срок выполнения действия без предлога и с предлогом за; срок, в течение которого сохраняется результат действия (уехал на два года); регулярность действия (раз в два месяца).
Сложное предложение с придаточной частью времени и союзами когда, после того как, как только, лишь только, до того как, перед тем как, прежде чем, (до тех пор) пока не, с тех пор как, с того времени как.
Деепричастный оборот с деепричастием несовершенного или совершенного вида.
Тема 11. Конструкции, выражающие условные отношения.
Конструкции с условно-временным значением с предлогом при и с условным значением с предлогами в зависимости от, независимо от.
Сложное предложение с союзами если, когда, если бы; деепричастный оборот с деепричастием совершенного или несовершенного вида.
Тема 12. Конструкции, выражающие причинно-следственные отношения: с сочетаниями под действием (под воздействием), под влиянием, с предлогами вследствие, в результате, в связи с; союзами вследствие того что, в результате того что, в связи с тем что. 
Конструкции с предлогами благодаря, из-за, от и сложное предложение с союзами благодаря тому что, из-за того что, оттого что. 
Сложное предложение с союзами вследствие чего, в результате чего, в силу чего, благодаря чему, из-за чего, отчего и с присоединительными союзами вследствие этого, в результате этого, в силу этого, ввиду этого, благодаря этому, из-за этого, от этого, в связи с этим.
Тема 13. Конструкции, выражающие отношения сравнения: с союзом как и соотносительными словами такой (же), так (же). Конструкции с предлогами подобно, наподобие; сложное предложение с союзом подобно тому как.
Тема 14. Выражение целевых отношений. Конструкции с сочетаниями в целях, с целью.
Тема 15. Выражение уступительных отношений:
а) сложное предложение с союзами хотя, между тем как, тогда как, в то время как;
б) деепричастный оборот с деепричастиями несовершенного или совершенного вида. 
Тема 16. Конструкции, выражающие соотношение явлений: с творительным падежом существительного с предлогом с (с усовершенствованием техники). 
Сложное предложение с союзом чем и соотносительным словом тем; с союзными словами сколько, насколько и соотносительными словами столько, настолько.
Тема 17. Выражение отрицания.
Конструкция с инфинитивом и отрицательными местоимениями и наречиями с частицей не.
Тема 18. Выражение связи между однородными членами предложения и частями сложного предложения.
Простое предложение с однородными членами с союзами и, а, но.
Конструкции с союзами не только …но и, как…. так и…, ни… ни…; с союзами тоже, (а) также и с предлогом кроме.
Сложное предложение с союзами и, а, (а) между тем, (а) в то же время, но, однако.
Тема 19. Средства сцепления предложений и частей текста.
3. Словообразование

Тема 1. Существительные со значением: процесса и результата действия; признака (качества, свойства, состояния); деятеля (лица); собирательности.
Тема 2. Существительные – названия лиц по национальной принадлежности.
Тема 3. Прилагательные, характеризующие предметы по материалу, по строению, по местонахождению, по связи с группой лиц, по связи с другим предметом (явлением). Прилагательные со значением неполного качества.
Тема 4. Глаголы с приставками пространственного и непространственного значения.

4. Текстовой материал
Учебно-профессиональная сфера:
тексты из учебников (лекций) по общеобразовательным и специальным дисциплинам по профилю учащихся;
статьи общенаучного и узкопрофильного содержания из газет и журналов;
учебные видеофильмы, картины, рисунки, слайды  (схемы, чертежи).
Общественно-политическая сфера:
газетные и журнальные статьи, телепрограммы.
Социально-культурная сфера:
произведения русской литературы малого жанра и публицистики (рассказ, очерк, эссе, стихотворение, газетная и журнальная статья);
кинофильмы, видеофильмы, картины (иллюстрации).

5. Рекомендуемая литература

1. Бахтина Л.Н. Русский язык для математиков. Учебное пособие для иностранцев, изучающих русский язык / Л.Н. Бахтина. – М.: Русский язык. Курсы, 2009. – 144 с.  

2. Богомолов А.Н. Новости из России. Русский язык в средствах массовой информации. Учебник для изучающих русский язык как иностранный. Изд. 3-е, испр. и доп. – М.: Русский язык. Курсы, 2006. – 224 с.

3. Глазунова О.И. Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Морфология / О.И. Глазунова. Изд. 5-е. – СПб: Златоуст, 2009. – 434 с.
4. Голубева А.В. Сборник упражнений по грамматике русского языка (для иностранцев). Вып. 1. / А.В. Голубева А.И. Задорина, Л.П. Кожевникова, Т.А. Лисицына. 3-е изд. – СПб: Златоуст, 2003. – 176 с.

5. Куприянова Т.Ф. Знакомьтесь: причастие. Учебное пособие для изучающих русский язык (продвинутый этап) / Т.Ф. Куприянова. 2-е изд. – СПб: Златоуст, 2002. – 112 с.

6. Методические указания по грамматике научного стиля для иностранных студентов экономического факультета / Сост.: В.Ю.Копров, Л.П.Земскова. – Воронеж: Изд. ВГУ, 2001. – 28 с.

7. Попова Т.А. Экономика на русском: учеб. пособие для иностранных студентов экономического факультета. Ч. II. Микроэкономика / Т.А. Попова, А.Ю. Заруднева. – Волгоград: ВолгГТУ, 2007. – 119 с.

8. Русский язык для юристов: Учебное пособие по русскому языку для иностранных учащихся 1-го курса юридических вузов и факультетов России / Под. ред. Л.П. Клобуковой. – М.: Русский язык. Курсы, 2007. – 360 с. 

9. Учебные материалы для занятий с иностранными студентами исторического факультета, обучающимися по специальности «Политология» / Сост. Л.П. Земскова. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2009. – 108 с.
10. Филатова Е.А. Русский язык для экономистов – I: учебное пособие для иностранных учащихся первого курса экономических вузов и факультетов России / Е.А.Филатова, И.С. Черенкова, О.В. Луценко. – М.: Русский язык. Курсы, 2007. – 176 с.

11. Химик В.В. Практический синтаксис русского языка. Учебно-методическое пособие для иностранных учащихся. – СПб: Златоуст, 2001. – 92 с.

12. Тексты из учебников по специальности студентов.

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Кафедра обеспечивает учащихся: оборудованными аудиториями; необходимой учебной литературой; аудиовизуальными средствами обучения.

7. Методические рекомендации по организации 
изучения дисциплины
7.1. Организация контроля

Проверка прочности знаний, уровня сформированности речевых навыков и умений студентов осуществляется в форме текущего, промежуточного и итогового контроля.
Текущий контроль проводится на каждом занятии и имеет целью проверить уровень владения изученной дозой языкового материала или степень сформированности частных навыков.
Промежуточный контроль проводится к концу цикла занятий, посвященного какой-либо теме, в форме контрольной работы. Он призван проверить уровень сформированности частных навыков и умений на том языковом материале, который входит в данный цикл.
Итоговый контроль проводится в конце каждого семестра в форме зачета или экзамена. Путем итогового контроля прежде всего проверяется сформированность более общих речевых навыков и умений.
Зачеты и экзамены проводятся в два приема, т. е. в форме устного опроса и предэкзаменационных (предзачетных) контрольных письменных работ.

7.2. Примерный перечень заданий для организации итогового контроля

1-й итоговый контроль (проводится в конце 1 семестра в форме зачета).
1) Прослушать звучащий текст и составить план текста (или ответить на вопросы по его содержанию).
2) Прочитать текст, выделить основные положения текста и воспроизвести подробно его содержание на основе смысловых или визуальных опор (план, схема, слайд, рисунок).
3) Принять участие в диалоге-расспросе.

2-й итоговый контроль (проводится в конце 2 семестра в форме экзамена).
1) Прослушать звучащий текст и составить конспект текста (или сформулировать письменно его основные положения).
2) Прочитать текст и воспроизвести кратко или подробно его содержание.
3) Сделать сообщение (или принять участие в диалоге-беседе) на предложенную тему.

3-й итоговый контроль (проводится в конце 3 семестра в форме зачета).
1) Прослушать звучащий текст и передать устно его основные положения (или развернуть предложенные пункты плана).
2) Быстро прочитать текст, понять его общее содержание, ответить на вопросы по содержанию текста.
3) Прочитать текст вторично, детально понять его содержание, выделив в нем смысловые вехи.
4) Составить тезисы в письменной форме.
5) Сделать сообщение на предложенную тему.

4-й итоговый контроль (проводится в конце 4 семестра в форме экзамена).
1) Прослушать текст и письменно составить тезисы текста.
2) Прочитать текст, подготовиться к диалогу-беседе по его содержанию и поставленным в нем проблемам.
3) Сделать сообщение на предложенную тему.

5-й итоговый контроль (проводится в конце 5 семестра в форме зачета).
1) Прочитать текст, выделить основную информацию, составить письменно аннотацию или резюме текста.
2) Прочитать текст и принять участие в диалоге-беседе по его содержанию.
3) Сделать сообщение на предложенную тему.
6-й итоговый контроль (проводится в конце 6 семестра в форме экзамена).
1) Прочитать текст и написать реферат.
2) Прочитать текст и сделать сообщение на предложенную тему.
3) Сделать сообщение на предложенную тему. 

7-й итоговый контроль (проводится в конце 7 семестра в форме зачета).
1) Прочитать текст и написать реферат.
2) Прочитать и пересказать текст.
3) Сделать сообщение на предложенную тему. 

8-й итоговый контроль (проводится в конце 8 семестра в форме экзамена).*

1) Прослушать текст и составить письменно тезисы текста.
2) Прочитать текст, подготовиться к диалогу-беседе по его содержанию и поставленным в нем проблемам.
3) Сделать сообщение на предложенную тему.

*ПРИМЕЧАНИЕ. В ВГУ в настоящее время учебными планами основных факультетов (кроме факультета международных отношений) занятия по РКИ на 4 курсе не предусмотрены, итоговый экзамен проводится в конце 6 семестра.

7.3. Методические рекомендации

Основные формы обучения – аудиторная и самостоятельная работа студентов.
Аудиторная форма осуществляется преподавателями кафедры в пределах установленной факультетами и утвержденной руководством университета сетки часов (в настоящее время – от 4 до 8 ч. в неделю на I курсе, 4-6 ч. на II курсе, 4 ч. – на III курсе, хотя для выполнения требований программы и достижения студентами II уровня владения русским языком необходимо: на I курсе – 8 ч., на II курсе – 4-6 ч., на III и IV курсах – по 4 ч. в неделю). 

Самостоятельная (домашняя) работа студентов планируется примерно из расчета 1:2 по отношению к количеству аудиторных часов (один час самостоятельной работы к двум аудиторным).
Количество и характер домашних заданий меняется в зависимости от уровня довузовской подготовки, специальности и этапа обучения студентов.
РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ ДЛЯ МАГИСТРАНТОВ 
Автор-составитель В.Ю. Копров 
Пояснительная записка
Настоящая Программа адресована преподавателям русского языка, работающим с иностранными магистрантами гуманитарных и естественных факультетов.
Содержание Программы составляют требования к уровню владения языком в различных видах речевой деятельности, а также языковой и речевой материал.
Общее количество аудиторных учебных часов обучения русскому языку в магистратуре может быть распределено между коммуникативными сферами обучения в таком соотношении: 15-20% – социально-культурная сфера, 30-35% – общественно-политическая, 50% – профессиональная (учебно-профессиональная) сфера.
По видам речевой деятельности рекомендуется следующее примерное распределение аудиторного времени: чтение – 25-30%, говорение – 30-35%, письмо – 40-45%.
Время самостоятельной работы учащихся на данном этапе обучения изменяется в сторону увеличения соотношения часов самостоятельной работы по сравнению с аудиторной.

1. Цели и задачи дисциплины
Задачей обучения русскому языку иностранных магистрантов нефилологических специальностей является формирование у обучающихся способности организовать адекватное речевое и неречевое поведение в сферах учебного и профессионального общения. Данная цель включает в себя ряд составляющих.
Лингвистическая компетенция: базовые знания о системе языка и правилах его функционирования, способность строить грамматически правильные высказывания на русском языке в определенных сферах общения.
Дискурсивная компетенция: способность планировать речевое поведение, понимать и передавать информацию в связных высказываниях в соответствии с функциональной задачей общения.
Социолингвистическая компетенция: способность выбирать лингвистические средства в соответствии с местом, временем, сферой общения.
Социальная компетенция: умение использовать разные коммуникативные роли и стратегии в условиях социального взаимодействия.
Социокультурная компетенция: знание национально-культурных особенностей России, норм речевого и неречевого поведения русских и умение строить свое поведение с учетом этих особенностей и норм.
Профессиональная компетенция: владение русской терминологией по изучаемой специальности, умение поддерживать профессиональную беседу.
Особое внимание в учебной деятельности уделяется:
а) коммуникативной направленности процесса обучения;
б) интенсификации обучения;
в) профессиональной направленности всего процесса обучения.
Курс русского языка для магистрантов нефилологических специальностей призван обеспечить формирование коммуникативной компетенции выпускника на уровне, достаточном для квалифицированного осуществления им профессиональной деятельности с использованием русского языка. Обучение осуществляется на материале общенаучных, профильных, страноведческих, литературно-художественных и общественно-политических текстов.

2. Требования к уровню освоения содержания 
дисциплины
В области чтения:
реферативное чтение текстов учебно-профессиональной, общественно-политической и социально-культурной сфер;
ознакомительное чтение текстов общественно-политической и социально-культурной сфер;
осуществление перехода от одного вида чтения к другому.
В основных видах чтения иностранные магистранты-нефилологи должны достичь определенного уровня владения соответствующими приемами и способами извлечения информации. В реферативном чтении:
уметь извлекать информацию любого содержания из текстов учебно-профессиональной, общественно-политической и социально-культурной сфер и передавать ее письменно и устно с разной степенью свернутости в форме реферата и реферата-обзора;
уметь читать литературно-художественные произведения с общим охватом содержания при 75-80% извлечения информации со скоростью 200-250 слов/мин.
В области аудирования:
уметь слушать и полностью понимать информацию устного сообщения из учебно-профессиональной сферы, предъявляемого в нормальном темпе, с последующей передачей содержания с разной степенью свернутости;
уметь слушать и понимать наиболее значимую часть информации устного сообщения из общественно-политической и социально-культурной сфер общения, предъявляемого в нормальном темпе.
В области говорения: 

в монологической речи:
уметь составлять развернутое рассуждение на заданную тему в пределах учебно-профессиональной, общественно-политической и социально-культурной сфер с использованием элементов описания и повествования (в различных комбинациях и пропорциях), соблюдая языковые и структурные правила оформления;
уметь составлять реферат-доклад (в указанных сферах), приводя конкретные факты, источники, цитаты и пользуясь правилами структурного и языкового оформления данного типа высказывания;
в диалогической речи:
уметь вести дискуссию или участвовать в диспуте на заданную тему, пользуясь разными приемами аргументации и контраргументации и выступая в роли ведущего оппонента, употребляя при этом языковой материал, присущий разным стилям речи (в зависимости от ситуации общения).
В области письма:
при репродуцировании: уметь составить письменный реферат-обзор нескольких источников в учебно-профессиональной (профессиональной), общественно-политической и социально-культурной сферах, соблюдая правила языкового и структурного оформления;
при продуцировании: уметь написать сочинение (доклад в письменной форме, сочинение на конкурс, статью в газету) в учебно-профессиональной (профессиональной), общественно-политической и социально-культурной сферах на основе полученной информации и собственного жизненного опыта с оценкой и развернутой аргументацией, соблюдая структуру построения, правильно оформляя библиографию, цитаты, сноски.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы


	Объем 
	Семестр

	Общая трудоемкость
Аудиторные занятия, в том числе практические занятия (семинары)
Самостоятельная работа, в том числе:
курсовые работы / рефераты 
домашнее задание
самостоятельная работа и подготовка к контрольным работам
Вид отчетности по дисциплине:

зачеты

экзамен

	490
280*
210
	I-IV
I-IV
I,III

II,IV


*ПРИМЕЧАНИЕ. Расчет часов составлен на основании действующих программ и государственных образовательных стандартов по русскому языку как иностранному. В ВГУ в 2010-2011 уч. году учебными планами основных факультетов предусмотрено всего от 32 до 64 часов аудиторных занятий на группу магистрантов, что значительно меньше требуемого программой количества часов для достижения магистрантами III уровня владения русским языком.

4. Содержание дисциплины
4.1. Разделы дисциплины и виды занятий

	№

	Разделы дисциплины
	Лекции
	Практические
занятия,
семинары

	1.
	Морфология
	-
	+

	2.
	Синтаксис
	+
	+

	3.
	Словообразование
	-
	+

	4.
	Текстовой материал
	-
	+


4.2. Содержимое разделов

4.2.1. Языковой материал

Тема 1. Переходные и непереходные глаголы типа: повысить /повыситься.
Тема 2. Действительные и страдательные причастия в полной форме (одиночные или с относящимися к ним словами) в роли определения.
Тема 3. Деепричастия несовершенного и совершенного вида с относящимися к ним словами при выражении времени, причины действия и уступки.
Тема 4. Полные и краткие прилагательные в роли предиката высказывания.
Тема 5. Полные прилагательные с относящимися к ним словами в роли определения.
Тема 6. Прилагательное должен в составе многочленной конструкции с глаголом-связкой быть и творительным падежом существительного (прилагательного, числительного), с кратким страдательным причастием и с прилагательным в сравнительной и превосходной степени.
Тема 7. Существительное в родительном падеже с относящимися к нему прилагательными в роли предиката (сталь высокого качества) и с предлогом без при выражении степени действия (раствориться без остатка).
Тема 8. Предлоги в силу, ввиду, без с родительным падежом существительного при выражении причины и степени действия.
Тема 9. Предложные сочетания в целях, с целью при выражении цели.
Тема 10. Союзы в силу того что, ввиду того что, вследствие того что при выражении причины; союзы вследствие чего, в результате чего, в силу чего, ввиду чего, благодаря чему, отчего при выражении следствия.
Тема 11. Присоединительные союзы вследствие этого, в результате этого, в силу этого, благодаря этому, из-за этого, от этого.
Тема 12. Выражение определительных отношений:
а) сложное предложение с союзными словами какой, чей и союзом ли; сложное предложение с союзом что и соотносительным словом такой (настолько);
б) предложения с необособленными и обособленными прилагательными.
Тема 13. Выражение причинно-следственных отношений. Сложное предложение с союзами ибо, поскольку.
Тема 14. Выражение сравнения; сложное предложение с союзом сколько и соотносительным словом не столько.
Тема 15. Выражение соотношения явлений. Конструкция с сочетанием по мере; сложное предложение с союзом по мере того как.
Тема 16. Выражение степени признака. Сложное предложение с союзом чтобы и соотносительными словами не так, не такой, не настолько, не до такой степени, 
омтаточно, слишком.
4.2.2. Средства связи предложений и частей текста

Структурные средства связи.
1. Анафора как средство связи предложений и частей текста: местоименные наречия так, тогда, сюда, там, ниже; субстантивированные прилагательные, причастия и числительные: последний, сказанное, вышеупомянутое, оба, первый, второй и т. д.; имена существительные с определениями этот, такой, тот, данный, последний, первый, второй, указанный, упомянутый, одни, другие, оба и т.д.
2. Повтор как средство межфразовой связи: Котел питает турбину. Турбина крутит генератор.
Композиционные средства связи.
1. Присоединение отдельных частей высказывания для указания на порядок следования высказываний: во-первых, во-вторых; (и) наконец, в первую очередь; затем (далее); начнем, остановимся на, приступим к, прежде всего, перейдем к вопросу, встает (возникает) вопрос, в заключение, так, все это; кроме того, одновременно с этим.
2. Присоединение иллюстрирующего (аргументирующего) материала: например, к примеру, приведем пример, проиллюстрируем примером, рассмотрим пример; ученый сказал, говорит, пишет, утверждает, подчеркивает; пусть, допустим, достаточно вспомнить (указать).
3. Присоединение комментирующего материала:
а) уточнений, разъяснений: вернее, точнее (скорее), речь идет о, подразумевается, имеется в виду, по существу, в этом (известном) смысле, дело в том, что;
б) отсылок и ссылок на источник информации: выше (ниже) приведены, выше говорится, как уже указывалось (указано, показано), как показывают данные, по данным исследования;
в) попутных замечаний: причем, при этом, кстати говоря, заметим; комментариев к способу формулирования высказывания: так называемый, иначе говоря, я бы (даже) сказал, можно сказать.
4. Присоединение отдельных частей высказывания для указания на возврат к теме: так вот, все-таки, впрочем, вернемся к теме.
5. Выделение частей высказывания: главное; остановимся на главном; необходимо (хочу) подчеркнуть (отметить), следует иметь в виду (учитывать); нельзя не учитывать; надо учесть; характерно, что.
Средства, указывающие на объективную и субъективную оценку информации.
1. Средства объективной оценки информации: естественно, безусловно, очевидно, вероятно, в действительности, действительно, в самом деле, правда, вернее, точнее, скорее всего; исследования показали, опыт (расчеты, 
омализ) показал, установлено, подсчитано, можно допустить; неизвестно, как известно, общеизвестно.
2. Средства субъективной оценки высказывания: кажется; думаю, что; по моему (нашему) убеждению.
Средства, указывающие на способ рассмотрения факта или объекта.
1. Указание на основание высказывания: на основании данных; из таблицы (рисунка) следует (можно) установить, учитывая (что), в соответствии (с чем), согласно (чему); как видно из таблицы, как показано в таблице (схеме).
2. Рассмотрение объекта с разных сторон (с точки зрения типичности, конкретности, сущности): с одной стороны, с точки зрения, в этом смысле, в общем, в частности, как правило, в том числе, в основном, практически, по существу, по сути.
Материал к оформлению дискуссии (диспута, спора).
1. Вопросительные предложения: Вы согласны, что…? Вам не кажется, что…? Вы не считаете, что… ? Знаете ли вы, что… ? Справедливо ли утверждать, что… ?
2. Конструкции с двумя отрицаниями (со значением утверждения): не мог не знать, нельзя не заметить.
3. Косвенная речь.
4. Формулы (клише), содержащие повторение мысли оппонента: Вы сказали, что…; По вашим словам…; Как было сказано..; Вы считаете, что… .
5. Формулы (клише), выражающие согласие, несогласие, возражение: (полностью, совершенно) согласен; Совершенно справедливо; Присоединяюсь к словам (мнению)…; Трудно согласиться..; Разрешите (позвольте) сказать (возразить); Извините, что я вас прерываю, но…; Минуточку!
6. Формулы (клише), выражающие оценку высказывания: В вашем высказывании много ценного (интересного, важного); Это интересная мысль!
7. Формулы (клише) для оформления убеждения: Проверьте; Согласитесь, что…; Давайте посмотрим…; Поймите меня правильно.
Материал к оформлению реферата (доклада). 

1. Компоненты содержания и структуры текста:
а) тема статьи, ее общая характеристика: Тема статьи…; Статья на тему…; Статья посвящена теме (проблеме, вопросу)…; Статья представляет собой обобщение (изложение, описание, анализ, обзор)..; Статья носит название (называется, под названием, под заголовком)…; В статье излагается (говорится о, дается оценка, анализ, изложение, описание, обзор, обобщение); обобщается..; представлена точка зрения…; Автор статьи рассказывает (излагает)…;
б) проблема статьи: В статье автор затрагивает (ставит, освещает) следующие проблемы, останавливается (особо) на следующих проблемах (вопросах, фактах), 
оманется следующих проблем (вопросов, фактов)…; В статье представлена точка зрения на…; Сущность проблемы сводится к.., (заключается, состоит в…);
в) композиция статьи: Статья делится на…; начинается с..; состоит из…; заканчивается…;
г) иллюстрация позиции автора: Автор приводит пример (цитату, факты, данные), ссылается на…, иллюстрирует…; В статье приводится, дается…;
д) заключение, выводы автора статьи: Автор приводит (подводит) нас к заключению (выводу), делает вывод (заключение), говорит, утверждает..; В заключение говорится…; Сущность вышеизложенного сводится к следующему… .
2. Смысловые отношения:
а) характеристика авторского изложения информации: Автор говорит, анализирует, раскрывает сущность (суть, противоречия), разбирает, описывает, формулирует, выдвигает (гипотезу, вопрос), высказывает предположение; останавливается, касается; отмечает, подчеркивает, выделяет; (особое, специальное) внимание уделяет; утверждает, доказывает…; Автор считает, полагает, стоит на точке зрения, придерживается точки зрения, отстаивает точку зрения…; Автор сравнивает, сопоставляет, противопоставляет; Автор согласен, возражает, противоречит, спорит, опровергает, полемизирует, критикует, расходится во взглядах, выдвигает (приводит) возражения (аргументы, доказательства); Автор ссылается, опирается, исходит, иллюстрирует, приводит пример, цитирует, обосновывает, имеет в виду; объясняет это тем, что…; видит причину в том, что…;
б) оценка изложенной автором информации: Основная (главная) ценность работы (состоит, заключается) в …; Достоинством (недостатком) работы является…; К достоинствам (недостаткам) работы относятся (можно отнести); Заслуга автора состоит (заключается) в том, что…; Работа имеет большое (теоретическое, практическое) значение; С теоретической (практической) точки зрения важно (существенно); Нельзя (не) согласиться с; вызывают возражения (сомнения); не (совсем) ясно, спорно.
4.2.3. Морфология

Тема 1. Существительное. Род существительных на мягкий знак. Форма родительного падежа множественного числа.
Тема 2. Прилагательное. Прилагательные с окончанием –ий. Степени сравнения прилагательных. Случаи нерегулярного образования форм сравнительной степени. Формы превосходной степени прилагательных.
Тема 3. Числительное. Склонение количественных числительных.
Тема 4. Глагол. Способы образования видовых пар глаголов: с разными основами (брать – взять), с помощью приставок в глаголах движения (прибегать – прибежать), с помощью изменения основы (зажечь – зажигать). 
Двувидовые глаголы (исследовать, нейтрализовать) и глаголы только несовершенного или только совершенного вида (существовать, отсутствовать). 
Образование форм времени глагола несовершенного и совершенного вида с суффиксом –ну-. 
Переходные и непереходные глаголы. Глаголы с частицей –ся общевозвратного и собственно-возвратного значения; переходные глаголы с местоимением себя.
Тема 6. Причастие. Способы образования действительных и страдательных причастий настоящего и прошедшего времени. Особенности образования причастий от глаголов с суффиксами –ва-, -ова-.
Тема 7. Деепричастие. Способы образования деепричастий несовершенного и совершенного вида. Особенности образования деепричастий от глаголов прийти, увидеть и т. п. Частица –ся (сь) в деепричастиях.
Тема 8. Наречие. Наречия с суффиксом –и от прилагательных на –ический (исторический – исторически).
4.2.4. Словообразование

Тема 1. Существительные со значением процесса и результата действия, со значением признака (качества, свойства, состояния), со значением деятеля (лица) или предмета, со значением собирательности; существительные – названия лиц по национальной принадлежности с суффиксами –ец, -ин, -анин и др.
Тема 2. Прилагательные, характеризующие предметы по материалу, по строению, по местонахождению, по связи с группой лиц, по связи с другим предметом; прилагательные со значением неполного качества; прилагательные с приставкой без-(бес-), обозначающие отсутствие признака, названного основой.
Тема 3. Глаголы с приставками пространственного значения: в-; вы-; из-; при-; под-; с- и др.; с приставками начинательного, количественного и др. значения: за-; по-; пред- и др.
4.3. Текстовой материал
Тематика, степень языковой и структурной сложности текстовых и других информативных материалов подчинены поэтапной реализации целей обучения и непосредственно связаны с коммуникативными сферами. При отборе текстового материала в учебных целях рекомендуется учитывать следующие языковые требования. 
Текст должен:
представлять собой неадаптированные материалы научного, газетно-публицистического характера или оригинальные произведения художественной литературы (допускается только сокращение текста);
соответствовать реализации определенной коммуникативной задачи (обучать слушанию, определенному виду чтения, письменной или устной речи);
характеризоваться степенью трудности, соответствующей этапу обучения;
вводить информацию о России (отражать многонациональную российскую культуру, показывать современную российскую действительность в ее типичных 
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ях).
Учебно-профессиональная сфера.
Материал: тексты учебников (лекций) по общеобразовательным и специальным дисциплинам, монографии (фрагменты), статьи общенаучного и узкопрофильного содержания из газет и журналов; учебные видеофильмы, рисунки (схемы, чертежи, слайды).
Тематика определяется содержанием программ дисциплин по профилю учащегося.
Общественно-политическая сфера.
Материал: газетные и журнальные статьи, телепередачи.
Социально-культурная сфера.
Материал: произведения русской литературы малого жанра и публицистики (рассказ, очерк, эссе, стихотворение, газетная и журнальная статья); видеофильмы, картины, слайды (иллюстрации).
5. Рекомендуемая литература

1. Амиантова Э.И. Лексика русского языка. Сборник упражнений / Э.И. Амиантова, Г.Б. Битехтина, Л.А. Горбачик и др. – М.: «Флинта: Наука», 2003. – 376 с.
2. Воробьев В.В. Москва… Россия… Речь и образы / В.В. Воробьев. – М.: Русский язык. Курсы, 2002. – 296 с.
3. Ильина С.А. Синтаксис письменной книжной речи: выражение обстоятельственных отношений. Учеб. пособие для студентов продвинутого этапа обучения, магистрантов и аспирантов / С.А.Ильина, Е.М.Коломейцева, Т.В.Попова / Под. ред. Т.В.Поповой. – М.: Русский язык. Курсы, 2008. – 144 с.

4. Куприянова Т.Ф. Знакомьтесь: причастие. Учебное пособие для изучающих русский язык (продвинутый этап) / Т.Ф. Куприянова.– 2-е изд. – СПб: Златоуст, 2002. – 112 с.

5. Учебно-тренировочные тесты по русскому языку как иностранному. Выпуск 1. Грамматика. Лексика: учебное пособие / Под общ. ред. М.Э. Парецкой. – 2-е изд., испр. – СПб.: Златоуст; Ростов-на-Дону: Южный федеральный университет, 2009. – 136 с.

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Кафедра обеспечивает учащихся: оборудованными аудиториями; необходимой учебной литературой; аудитивными, визуальными и аудиовизуальными средствами обучения.

7. Методические рекомендации по организации 
изучения дисциплины
7.1. Примерная тематика рефератов.
Тема реферата определяется научными интересами 
огистранта.
7.2. Организация контроля.
Проверка прочности знаний, уровня сформированности речевых навыков и умений магистрантов осуществляется в форме текущего, промежуточного и итогового контроля.
Текущий контроль проводится на каждом занятии и имеет целью проверить уровень владения изученной порцией языкового материала или степень сформированности частных навыков.
Промежуточный контроль проводится в конце цикла занятий, посвященного какой-либо теме, в форме контрольной работы. Он призван проверить уровень сформированности частных навыков и умений на том языковом материале, который входит в данный цикл.
Итоговый контроль проводится в конце каждого семестра в форме зачета и в конце года в форме экзамена. Путем итогового контроля прежде всего проверяется сформированность речевых навыков и умений.
Зачеты и экзамены проводятся в два приема, т.е. в форме устного опроса и предэкзаменационных (предзачетных) контрольных письменных работ.
7.3. Методические рекомендации.
При отборе учебных текстов учитываются следующие показатели:
а) тематика, отвечающая коммуникативным потребностям учащихся и их профессиональным задачам; тематическая сторона текста должна соотноситься с тематикой и проблематикой урока, материал текста используется для развития речевых навыков в рамках темы урока;
б) соотнесенность с материалом основных курсов, читаемых на факультетах.
Необходимо организовать консультации и помощь 
огистрантам в написании рефератов / курсовых работ.

ПРОГРАММА ПОДГОТОВКИ АСПИРАНТОВ 

К ЭКЗАМЕНУ КАНДИДАТСКОГО МИНИМУМА ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

Авторы-составители: 

В.Ю. Копров, В.А. Шкунников, Т.Ю. Яровая
Пояснительная записка
Данная Программа адресована преподавателям, которые занимаются с иностранцами, обучающимися в аспирантуре, она нацелена на подготовку аспирантов к сдаче экзамена кандидатского минимума и к написанию диссертации на русском языке.
Аспиранты поступают на обучение из разных стран, вузов и с разной степенью языковой подготовки. Многие из них не владеют русским языком в нужном объеме (III cертификационный уровень), и, кроме этого, у них часто не сформирован системный взгляд на русский язык.
В этих условиях повышаются требования к подготовке аспирантов по русскому языку. При преподавании данной дисциплины необходимо охватить все аспекты работы: сформировать у учащихся целостное представление о русском языке как системе, расширить их знания по грамматике, расширить лексический запас, что должно позволить им воспринимать и самостоятельно продуцировать тексты научного содержания на русском языке. 
1. Цели и задачи дисциплины
Основные направления подготовки иностранных аспирантов к экзамену по РКИ, в свою очередь, определяют включение в программу следующих аспектов:
практика устной речи (монологи, диалоги) по тематике, обусловленной научной работой;
трудные случаи словоупотребления;
активизация научной лексики;
работа со словарями;
практическая (семантико-функциональная) грамматика;
синтаксис научной речи с элементами стилистики;
фонетико-интонационный корректировочный курс (носит факультативный характер и проводится индивидуально в тех случаях, когда акцент мешает успешной коммуникации);
практика работы с текстом по специальности;
структурно-семантический анализ текста;
подготовка к реферированию, рецензированию и аннотированию научного текста;
Различия между разделами «Практическая грамматика» и «Синтаксис научной речи с элементами стилистики» заключаются не в тематике, а в подходе к подаче учебного материала. Задача практической грамматики состоит в том, чтобы познакомить учащихся со значением и употреблением основных грамматических конструкций и их функциями в речи. Задача синтаксиса научной речи с элементами стилистики – добиться того, чтобы аспиранты овладели арсеналом определенных речевых единиц, а также способами трансформаций синонимичных конструкций, и могли активно использовать их в своей коммуникации и научно-исследовательской деятельности.
Одной из важнейших составных частей научно-исследовательской работы аспиранта является 
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онная деятельность: составление обзоров информационных источников и библиографии, индексирование, а также реферирование, рецензирование и аннотирование первоисточников. Это, в свою очередь, предполагает изучение такой проблематики, как смысловая структура текста и ее единицы, логико-семантические связи в тексте, смысловая компрессия, лингвистика текста и др. 

2. Требования к уровню освоения содержания 
дисциплины
К концу курса аспирант должен обладать следующими навыками и умениями по различным видам речевой деятельности. 

Чтение:
читать и понимать без словаря:
а) специальный текст (по профилю обучаемого);
б) общественно-политический текст, общенаучный текст (в рамках программы).
читать со словарем художественный текст. 

При чтении учащийся должен уметь:
а) производить смысловой анализ текста на основе 
омализа его структуры (в рамках предложения, абзаца, фрагмента, текста в целом);
б) извлекать основную и целевую информацию при чтении;
в) оперировать полным и сжатым информативным содержанием текста в целях реальной коммуникации (с опорой на письменную фиксацию). 

Письменная речь:
записывать (кратко, полно, выборочно) прослушанную информацию, связанную со специальностью, а также по общественно-политической тематике с использованием навыков сжатия текстов, последовательного изложения содержания и самостоятельного построения высказываний, описательно передающих смысл текста-источника;
составлять план, конспект, аннотацию, реферат текста-источника (по специальности, общенаучной и общественно-политической тематике), используя навыки определения проблематики текстов, сжатия информации и перераспределения информации;
писать тезисы выступления, доклад (письменный вариант устного монологического высказывания), статью, обзорную главу диссертации.
Аудирование:
понимать на слух монологическую речь (лекция, доклад) и диалогическую речь (беседа, дискуссия) по своей специальности;
понимать сообщения общественно-политического характера в пределах программы по русскому языку и философии;
понимать учебно-бытовую речь в рамках реальной коммуникации, связанной с обучением в вузе.
Говорение:
воспроизводить прочитанный текст по специальности и текст общественно-политического содержания с опорой на письменную фиксацию основных положений текста (с использованием конструкций научного стиля речи);
воспроизводить текст по специальности и текст общественно-политического содержания в целевом извлечении и комментировать прочитанное;
составлять собственное монологическое высказывание на изученном материале и в пределах знакомой тематики;
вести свободную беседу и участвовать в дискуссии на тему по специальности и на свободную тему в рамках изученного материала.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы


	Всего часов

	Общая трудоемкость
Аудиторные занятия
Самостоятельная работа 
Вид итогового контроля
	500 

300 (1300)*
200 
реферат
канд. экзамен


*Для аспирантов, получивших высшее образование в вузах России, программой отводится 300 часов аудиторных занятий и консультаций. Для аспирантов с I уровнем владения языком (выпускников российских подфаков, получивших высшее образование у себя на родине) требуется не менее 1300 часов аудиторных занятий. Однако в настоящее время для обеих категорий иностранных аспирантов в ВГУ предусматривается всего 22 часа занятий и консультаций. 

4. Содержание дисциплины
4.1. Разделы дисциплины и виды занятий

	Разделы дисциплины
	Лекции
	Практич. занятия, семинары

	1. Практическая грамматика и научная речь.

2. Синтаксис научной речи с элементами стилистики.
3. Глаголы с различными чередованиями в основе. 
4. Глагольно-именное управление.
5. Устойчивые словосочетания, характерные для научной речи.
6. Глаголы и основные структуры, употребляющиеся для презентации содержания научно-популярных и научных текстов.
7. Трудные случаи словоупотребления.
8. Активизация научной лексики. Работа со словарями.
9. Практика работы с текстом по специальности.
10. Структурно-семантический анализ текста.
11. Подготовка к реферированию, и рецензированию аннотированию текста.
12. Практика устной речи по тематике научной работы и по страноведческой тематике. 
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4.2. Практическая грамматика

I. Системно-описательная грамматика (для аспирантов с I сертификационным уровнем владения русским языком, получивших высшее образования у себя на родине).
Тема 1. Значение и образование грамматических форм, их употребление на уровне слова и словосочетания. Категории рода, числа и лица.
Тема 2. Система спряжения глагола. Соподчинение подлежащего и сказуемого в настоящем времени в лице и числе; в прошедшем – в роде и числе.
Тема 3. Видо-временная система.
Тема 4. Управление глаголов наиболее употребительных лексико-семантических групп. Чередования в основах неправильных глаголов.
Тема 5. Образование и употребление глаголов движения.
Тема 6. Значение и употребление видов в прошедшем времени. Соответствие форм времени и вида в сложном предложении.
Тема 7. Употребление видов в прошедшем и будущем времени, в инфинитиве.
Тема 8. Безличные глаголы.
Тема 9. Склонение вопросительных и указательных местоимений.
Тема 10. Дифференциация притяжательных местоимений. Склонение прилагательных, притяжательных местоимений.
Тема 11. Сложные предложения с придаточными определительными и предупреждение ошибок в их построении. Особенности употребления союзного слова который. Дифференциация союзных слов какой, который, чей. 
Тема 12. Образование причастий. Употребление причастного оборота. Синонимичность придаточного определительного и причастного оборота. Образование кратких страдательных причастий.
Тема 13. Система наречий. 

Тема 14. Система обстоятельственных предложно-падежных форм.
Тема 15. Образование деепричастий.
Тема 16. Употребление видов в инфинитиве.
Тема 17. Употребление возвратных и притяжательных местоимений.
II. Семантико-функциональная грамматика (для аспирантов co II сертификационным уровнем владения русским языком – выпускников российских вузов).

Тема 1. Структурно-семантические особенности личных, неопределенно-личных и безличных синтаксических конструкций, особенности их функционирования в речи.
Тема 2. Выражение субъектно-объектных отношений.
Тема 3. Обязательные и факультативные члены предложения.
Тема 4. Порядок слов в предложении. 

Тема 5. Выражение реальности факта. Констатация факта. Выражение логического вывода.
Тема 6. Выражение необходимости, волеизъявления.
Тема 7. Сложные предложения с придаточными изъяснительными. Дифференциация союзов что, чтобы: автор полагает, что…, из этого следует, что…, важно доказать, что…, нужно, чтобы…, требуется, чтобы…
Тема 8. Прямая и косвенная речь.
Тема 9. Предложения с союзом ли.
Тема 10. Выражение определительных отношений в простом и сложном предложении. 

Тема 11. Выражение обстоятельственных отношений места и направления: Природа служит человеку там, где её берегут. 

Тема 12. Выражение целевых отношений в простом и сложном предложении. Дифференциация предложений типа: Пришёл, чтобы помочь вам. – Пришел, чтобы вы помогли мне.
Тема 13. Выражение одновременности и последовательности действия в простом и сложном предложении: Когда я читаю текст по специальности, я вдумываюсь в каждое предложение. Атом считался неделимым, пока учёные не открыли мельчайшие частицы, из которых он состоит.
Тема 14. Выражение причинно-следственных отношений в простом и сложном предложении. Логическая дифференциация отношений причины и следствия.
Тема 15. Выражение реального и нереального условия. Сложные предложения с союзами если и если бы.
Тема 16. Выражение сопоставительных отношений по признаку противопоставления.
Тема 17. Выражение уступительных отношений.
Тема 18. Функции деепричастных оборотов в предложении. Предупреждение ошибок в употреблении деепричастных оборотов. 

Тема 19. Синонимичность сложных предложений с придаточными обстоятельственными и простых предложений с деепричастными оборотами. Универсальность сложных предложений. Ограничения в употреблении деепричастных оборотов.
Тема 20. Выражение намерения, желательности, опасения, необходимости-ненужности, возможности-невозможности, наличия-отсутствия. 

Тема 21. Выражение отрицания.
Тема 22. Синонимичность неопределенно-личных предложений и страдательных оборотов: Данные проверили на компьютере и Данные проверены на компьютере. 

Тема 23. Выражение сочинительных, противительных, сопоставительных отношений в простом и сложном предложении.

Тема 24. Сложносочиненные предложения с союзами и, а, но.
Тема 25. Вводные слова и предложения.
Тема 26. Полные и неполные предложения. Вопросно-ответные структуры. Элементы разговорного синтаксиса в вопросно-ответных структурах: Вы уже бывали на аспирантских конференциях? – Нет, пока не приходилось.
4.3. Работа с текстом по специальности. Анализ текста. Подготовка к реферированию, рецензированию 
и аннотированию текста

1. Определение тематики и проблематики текста. Постановка вопросов, контролирующих понимание содержания текста. Постановка комментированных вопросов, ориентированных на конкретные проблемы текста. Составление ответов по заданным моделям: доказано, что…, известно, что…, значит, что… и др.
2. Определение части текста, в которой констатируется основной тезис. Характеристика способов, посредством которых раскрывается основной тезис текста.
3. Выделение компонентов текста следующего назначения: констатация факта, аргументация факта, полемика, вывод и др.
4. Определение конкретных способов, выражающих в тексте причинно-следственную обусловленность фактов, условия протекания действия или процесса, характеристику тех или иных явлений и другие логико-смысловые отношения.
5. Использование вспомогательного речевого материала для выражения точки зрения автора и собственной точки зрения.
6. Определение основного содержания абзаца. Установление логико-смысловых связей между абзацами. Выделение лексико-грамматических средств связи и их характеристика.
7. Краткое (сжатое) изложение основной идеи абзаца (смысловая компрессия).
8. Составление плана к тексту. Пересказ содержания текста по плану.
9. Составление аннотации к тексту. Актуальность конструкций с отглагольными существительными, краткими формами прилагательных и причастий и др. при составлении аннотации.
10. Написание рецензии на статью по специальности. Составление рефератов по монографиям. Стилистический отбор лексико-грамматических средств для реферирования. Использование вводных слов и конструкций.

4.4. Практика устной речи (монологи, диалоги) 
по тематике, обусловленной научной работой, 
и по страноведческой тематике 

Тематика бесед и дискуссий на основе текстов для чтения и аудирования:
1. Проблемы высшей школы. Подготовка научных кадров в аспирантуре.
2. Портрет современного ученого.
3. Научно-технический прогресс и человек будущего.
4. Подготовка к научной конференции по специальности и участие в ней.
5. Специальность аспиранта и перспективы ее развития в России, в мире и на родине аспиранта.
6. Кафедра, на которой работает аспирант в вузе. Ее структура, задачи, тематика научно-исследовательской работы.
7. Научно-исследовательская работа над темой диссертации. Сбор материала. Работа в библиотеке. Проведение экспериментов. 

8. Научные командировки и выезд на практику. 

9. Консультации с научным руководителем. 

10. Оформление документации для защиты диссертации.

5. Рекомендуемая литература

1. Амиантова А.Э. Сборник упражнений по лексике русского языка / А.Э. Амиантова. – М.: Флинта: Наука, 2003. – 396 с.
2. Пулькина А.М. Учебник русского языка для иностранных учащихся / А.М. Пулькина, Е.Б. Захава-Некрасова. – М.: Дрофа, 2006. – 608 с.

3. Русский язык. Синтаксис сложноподчиненного предложения / М.К. Аникина, Н.В. Кутукова, Л.Н. Ольхова и др.; Под ред. М.Н.Аникиной. – М.: Русский язык, 2000. – 173 с.
4. Пособие по научной речи для иностранных аспирантов-нефилологов, готовящихся к экзамену кандидатского минимума по русскому языку / Сост. Баданина И.В. – 2 изд., испр. – М., 2007. – 95 с.

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Кафедра обеспечивает аспирантов необходимой учебной литературой, аудитивными, визуальными и аудиовизуальными средствами наглядности.

7. Методические рекомендации по организации 
изучения дисциплины
7.1. Перечень примерных контрольных вопросов 
и заданий для самостоятельной работы аспирантов
1. Синонимические конструкции при выражении определительных отношений в тексте.
2. Синонимические конструкции при выражении временных отношений в тексте.
3. Синонимические конструкции при выражении причинно-следственных отношений в предложенном тексте.
4. Синонимические конструкции при выражении условных отношений в тексте.
5. Использование функций порядка слов в научном тексте.

7.2. Примерная тематика рефератов
Тематика рефератов носит конкретный характер, зависящий от темы диссертационного исследования аспиранта. Объем – до 20 с. Оценивается структура работы, использование лексики и синтаксиса научного стиля, правильность оформления реферата.

7.3. Организация контроля. Проведение экзамена 
кандидатского минимума

Подготовка аспирантов к экзамену кандидатского минимума по русскому языку – важнейшая часть работы, конечной целью которой является успешное написание на русском языке диссертации на соискание ученой степени кандидата (доктора) наук.
Кандидатский экзамен по русскому языку включает:
1. Письменную реферативную работу по специальности или теме диссертации объемом до 20 страниц.
2. Беседу по отрывку из монографии по диссертационной тематике (специальности).
3. Просмотровое чтение отрывка из монографии, газетной (журнальной) статьи и пересказ.

4. Беседу по проблематике, связанной с научной работой аспиранта.
На экзамене кандидатского минимума по РКИ к аспирантам предъявляются следующие требования:
аспиранты должны уметь дифференцировать различные логико-смысловые отношения, выражать их соответствующими синтаксическими структурами;
владеть синонимией конструкций, трансформировать одни конструкции в другие; 
овладеть научной терминологией и научным стилем речи;
уметь читать, обсуждать, реферировать, рецензировать и аннотировать монографии по специальности;
понимать сущность и назначение реферата, его структуру, содержание, виды;
определять структуру монографии, основные положения исследования, научную новизну и актуальность;
давать обоснование тематики диссертации.

7.4. Методические рекомендации

Подготовка аспирантов к сдаче экзамена кандидатского минимума по русскому языку как иностранному предусматривает три формы обучения: занятия в группе, 
оманвидуальная работа с преподавателем и самостоятельная работа учащихся.
Занятия в группе направлены на овладение научным стилем речи, его грамматическими, лексическими и стилистическими особенностями. Также в группе рекомендуется проводить работу с газетными текстами научно-публицистического характера.
Индивидуальная работа по написанию реферата, подготовке анализа монографий по теме диссертации проходят в течение всего второго года обучения при помощи преподавателя кафедры во время специальных занятий.
В качестве объекта самостоятельной работы предлагаются тексты научного характера для грамматического и стилистического анализа, что позволит учащимся использовать в письменной и устной речи теоретические сведения, полученные на семинарах.
Одной из важнейших составных частей научно-исследовательской работы аспиранта является 
оманно


онная деятельность, куда входит составление обзоров информационных источников и библиографий, индексирование, а также реферирование, рецензирование и аннотирование первоисточников. В процессе занятий следует обратить особое внимание учащихся на закономерности информационной деятельности, научить их работать с текстами, несущими научную информацию, и составлять собственные научные тексты. 

Составление собственного научного текста – сложнейшая задача, стоящая перед иностранным аспирантом, и она не может быть решена без серьезной предварительной лингвистической подготовки: изучения смысловой структуры текста и ее единиц, логико-семантических связей текста, смысловой компрессии, лингвистики текста.

ЧАСТЬ II
ПРОГРАММЫ СПЕЦКУРСОВ 
ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

РАЗВИТИЕ РЕЧИ
(занятия по практике речи)
Авторы-составители: 

В.Ю. Копров, А.Л. Лебедева, 

Р.А. Фирсова, Т.Ю. Яровая 

Пояснительная записка

Развитие речи – одно из основных направлений работы с иностранными стажерами, приезжающими в наш университет на 1-10 месяцев для того, чтобы улучшить свой уровень владения русским языком. Интенсивный речевой курс, подкрепленный системой лексико-грамматических заданий и упражнений, призван активизировать речевые навыки иностранцев, научить их понимать спонтанную речь русского собеседника, адекватно реагировать на его реплики в типичных ситуациях общения.
Преподаватель практики речи должен стремиться вовлечь всех членов учебной группы в процесс овладения языком независимо от уровня уже имеющихся у стажеров знаний. Необходимо всячески укреплять их уверенность в способности овладеть русской речью, поэтому каждое учебное занятие должно быть не просто познавательным, но и доступным, интересным, увлекательным. Для повышения интереса учащихся занятия следует проводить в форме ролевых игр, широко использовать средства наглядности, а также учебные аудио- и видеокурсы. Повышению эффективности курса способствует неподдельный интерес со стороны преподавателя к личности каждого студента, учет его национально-психологических и 
оманвидуальных особенностей.

Цель дисциплины – помочь стажерам краткосрочных форм обучения выработать и закрепить навыки устной и письменной речи, активизировать знания по грамматике, пополнить словарный состав новой лексикой и фразеологией. 
Объем курса. В зависимости от сроков стажировки и общего уровня владения русским языком данный курс предполагает от 4 до 10 часов практических занятий в неделю и от 2 до 5 часов самостоятельной работы. 
Формы контроля: в конце первого семестра предусмотрен зачет, в конце обучения – экзамен.

Содержание дисциплины
Тема 1. Встреча, знакомство. Воронежский государственный университет.
Тема 2. Немного о себе.
Тема 3. Имена. История их возникновения. Русские и китайские (английские, эстонские и т.д.) имена.

Тема 4. Прогулка по Воронежу. Городской транспорт.

Тема 5. Современные виды связи. Интернет. Мобильная связь. Разговор по телефону.
Тема 6. В магазине. Продовольственные магазины. Промтоварные магазины. 
Тема 7. Национальная и русская кухня. Обед в ресторане.
Тема 8. Правила русского речевого этикета и поведения в общественном месте.
Тема 9. Здоровый образ жизни. Спорт. Национальные виды спорта. Мой любимый вид спорта.
Тема 10. Медицина. В студенческой поликлинике.

Тема 11. Русские государственные, народные и 
оманноозные праздники. Праздники других стран.
Тема 12. Система образования в России и в родной стране.
Тема 13. Кем я хочу работать.
Тема 14. Времена года (тема уточняется в зависимости от времени приезда стажеров и от длительности их пребывания в России). Осень. Зима. Весна. Лето.
Тема 15. Человек. Портрет. Характер. Национальные стереотипы поведения.
Тема 16. Семья. Семейные традиции и обычаи. Гендерные стереотипы.
Тема 17. Отдых. Туризм. 
Тема 18. Современное искусство. 

Тема 19. Русское и зарубежное кино.

Тема 20. Театр. Русский театр. Национальный театр.
Тема 21. Русские обычаи и традиции. 

Тема 22. Сувениры для друзей и знакомых.

Рекомендуемая литература

1. Аникина М.Н. Начинаем изучать русский. В Россию с любовью. Учеб. пособие по русскому языку / М.Н. Аникина. – 2-е изд., стереотипное. – М.: Русский язык, 2002. – 143 с.

2. Давкова И.Э. Джеймс и Катрин едут в Москву: Учеб. пособие по развитию речи (для говорящих на английском языке) / И.Э. Давкова. – М.: Русский язык. Курсы, 2009. – 284 с.

3. Крючкова Л.С. Говорим по-русски без переводчика / Л.С. Крючкова, Л.А. Дунаева и др. 7-е изд. – М.: Флинта: Наука, 2002. – 174 с.
4. Куркина А.С. Практика русской речи: читаем российские газеты: Учебное пособие / А.С.Куркина, Е.А. Пляскова. – Воронеж: Издательско-полиграфический центр Воронеж. гос. ун-та, 2009. – 108 с.

5. Родимкина А. Россия сегодня / А. Родимкина, Н. Ландсман. – СПб.: Златоуст,. 2002. – 160 с.

6. Теремова Р.М. Ваше свободное время: Учебное пособие по русскому языку для иностранцев / Р.М. Теремова, В.Л. Гаврилова. – СПб.: Борей-Арт, 2002. – 216 с.

7. Теремова Р.М. Актуальный разговор: чем живёт человек: Учебное пособие по русскому языку для иностранцев / Р.М. Теремова, В.Л. Гаврилова. – СПб.: Коста, 2005. – 416 с.

8. Фирсова Р.А. Поговорим о русском языке: Учебное пособие для иностранных учащихся гуманитарного профиля продвинутого этапа обучения / Р.А. Фирсова, И.М. Сушкова; отв. ред. В.Ю. Копров. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2006. – 111 с.

Перечень примерных контрольных вопросов и заданий для самостоятельной работы
История моего имени. Мое любимое время года. Мой любимый русский (китайский, американский, английский, эстонский и т.д.) праздник. История моей учебы в дома и в России. Мой любимый спектакль. Мой любимый фильм. Мой любимый вид спорта. Памятники Воронежа (Москвы, Петербурга), которые мне понравились больше других. Моя любимая музыка.
Примерная тематика письменных работ
Почему я выбрал для изучения русский язык? Путешествия в России и в других странах. Транспортные системы России и других стран. Национальные праздники. Русская и зарубежные национальные кухни. Русские имена. Традиционная медицина. Образование в родной стране и в России. Мои новые друзья.
Примерный перечень вопросов к зачету (экзамену)
Мы приехали в Россию; Расскажу вам о себе; Что в имени тебе моем? Век живи – век учись; Для чего нужен интернет?; Как доехать до…? Мое любимое время года; Прогулка по центру города; Как пользоваться магазинами? Кухни разных стран; Мой любимый вид спорта; Разговор об особенностях русского и национального характера.

РУССКИЙ ЯЗЫК В ЗЕРКАЛЕ РОДНОГО ЯЗЫКА ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ 
Автор-составитель В.Ю. Копров 

Пояснительная записка

Цель данного лекционно-семинарского курса – систематизация теоретических и практических знаний иностранных студентов о русском языке на фоне их родного языка. При раскрытии особенностей русского языка используются результаты сопоставительных (контрастивных) исследований русского и иностранных (романских и германских) языков. 

Спецкурс рассчитан главным образом на учащихся продвинутого этапа обучения (II-III уровень), готовящихся стать специалистами в сфере перевода и межкультурной коммуникации. 

Объем – 54 ч. (30 ч. лекций, 6 ч. семинаров, 18 ч. самостоятельных занятий). Итоговый контроль – экзамен.

Содержание дисциплины

Тема 1. Введение в проблематику курса. Место русского и родного языков в генеалогической и структурной классификациях языков мира. 
Сопоставительно-типологические исследования языков и их преподавание и изучение как иностранных. 
Основные уровни языка. 

I. Фонетика

Тема 2. Основные понятия и единицы фонетики. 
омансификации согласных и гласных. Особенности фонологической системы русского языка как языка консонантного типа. Взаимодействие звуков в потоке речи. Модификации согласных и гласных (редукция, ассимиляция, диссимиляция).
Тема 3. Слоговая структура слова. Акцентная структура слова (ударение). Природа русского ударения. Функции словесного ударения. Интонация. Лингвистическая значимость интонации и функции интонации. Основные сходства и различия в фонетических системах русского и родного языков.

Тема 4. Орфоэпия. Нормативность литературного произношения. Динамичность орфоэпических норм. Орфография. Краткие сведения по русской графике и орфографии.

II. Лексика и фразеология

Тема 5. Лексическое значение. Национальное своеобразие структуры лексических значений. Лакуны и безэквивалентные единицы в национальной картине мира. Синтагматические и парадигматические отношения в лексике. Многозначность (полисемия). Омонимия. Синонимия. Конверсия. Антонимия. Лексико-семантическое поле и его структура.

Тема 6. Лексика русского языка с точки зрения ее происхождения. Освоение заимствованных слов в русском языке. Калькирование. Активная и пассивная лексика. Устаревшая лексика. Новые слова (неологизмы). Лексика русского языка с точки зрения сферы ее употребления (диалектная лексика, термины, номенклатурные наименования и профессионализмы, жаргонная и арготическая лексика). Лексика русского языка с точки зрения ее стилистической дифференциации (нейтральная лексика, лексика письменной речи, лексика устной речи). Особенности стилистической дифференциации лексики русского и родного языков.

Тема 7. Понятие о фразеологизме. Источники русской фразеологии. Классификация фразеологических единиц. Экспрессивно-стилистические свойства фразеологизмов. Лексикография. Предмет и задачи лексикографии. Типы словарей.
III. Морфология

Тема 8. Основные особенности морфологического строя русского языка (в сопоставлении с родным языком). Словообразование. Морфемный состав слова. Основные словообразовательные модели в русском и родном языках.
Тема 9. Части речи в русском и родном языках. Имя существительное и его категории. Категория детерминативности в романских и германских языках и способы ее выражения в русском языке. Имя прилагательное (степени сравнения, полные и краткие формы, особенности согласования прилагательных в русском и родном языках). Местоимения как особая часть речи. Особенности функционирования личных, притяжательных, возвратных местоимений в русском и родном языках.

Тема 10. Глагол. Категория вида. Видовая принадлежность русских глаголов. Категория времени. Способы передачи видо-временных значений русского глагола в родном языке. 

Тема 11. Категория наклонения (изъявительное, сослагательное, повелительное наклонение). Категория залога. Связь категории залога с категорией вида в русском языке. Функциональные особенности категории залога в русском и родном языках. Русские возвратные глаголы и их иноязычные эквиваленты. Так называемые «неличные» формы (инфинитив, причастие, деепричастие, герундий) в русском и родном языках.

Тема 12. Наречие. Лексико-грамматические разряды наречий. Служебные части речи. Предлоги. Союзы. Частицы. Междометие. Семантические разряды междометий. 

IV. Синтаксис

Тема 13. Словосочетание. Формы связи слов в русском и родном языках.

Тема 14. Предложение. Новейшие концепции типологии предложения. Аспекты семантико-структурного устройства и функционирования простого предложения. 

Тема 15. Номинативный аспект устройства предложения. Синтаксические категории: подлежащность – бесподлежащность, личность – безличность, активность –демиактивность – пассивность, определенность – неопределенность актантов. Категория отрицания в русском и родном языках.

Тема 16. Типы простого предложения. Переводческие параллели в синтаксисе простого предложения (русский язык – романские и германские языки). 

Тема 17. Коммуникативная перспектива высказывания. Порядок слов в русском и родном языках.

Тема 18. Осложнение простого предложения инфинитивными, причастными и деепричастными оборотами. Сложное предложение. Синтаксическая синонимия в сфере осложненного и сложного предложения.
Рекомендуемая литература

1. Абрамов Б.А. Теоретическая грамматика немецкого языка. Сопоставительная типология русского и немецкого языков / Б.А. Абрамов. – М.: ВЛАДОС, 2001. – 286 с.

2. Афанасьева О.В. Сравнительная типология английского и русского языков (практикум). Учебн. пособие. – Изд. 2-е, испр. / О.В. Афанасьева, М.Д. Резвецова, Т.С. Самохина. –  М.: ФИЗМАТЛИТ, 2000. – 232 с.

3. Вагнер В.Н. Методика преподавания русского языка англоговорящим и франкоговорящим на основе межъязыкового сопоставления / В.Н. Вагнер. – М. ВЛАДОС, 2001. – 384 с.

4. Гак В. Г. Русский язык в сопоставлении с французским. Изд. 3-е, испр. / В.Г. Гак. – М.: Едиториал УРСС, 2004. – 263 с.

5. Гуревич В.В. Теоретическая грамматика английского языка. Сравнительная типология английского и русского языков: Учебное пособие / В.В. Гуревич. – М.: Флинта: Наука, 2003. – 168 с.

6. Зеленецкий А.Л. Сравнительная типология основных европейских языков: учебное пособие / А.Л. Зеленецкий. – М.: Академия, 2004. – 247 с.

7. Книга о грамматике: Русский язык как иностранный / Под ред. А.В. Величко. – 3-е изд., испр. и доп. – М.: Изд-во Моск. ун-та, 2009. – 648 с.

8. Копров В.Ю. Семантико-функциональный синтаксис русского языка в сопоставлении с английским и венгерским / В.Ю. Копров. – Воронеж: Издатель О.Ю. Алейников, 2010. – 328 с.

9. Копров В.Ю. Сопоставительный синтаксис русского и английского языков: Учебное пособие / В.Ю. Копров. – Воронеж: Изд-во НАУКА-ЮНИПРЕСС, 2010. – 226 с.

10. Левицкий Ю.А. Основы теории синтаксиса / Ю.А. Левицкий. – Пермь: Изд-во Перм. ун-та, 2003. – 419 с.

11. Солодуб Ю.П. Современный русский язык. Лексика и фразеология (сопоставительный аспект) / Ю.П. Солодуб, Ф.Б. Альбрехт. – М.: Флинта; Наука, 2002. – 259 с.
ПРАКТИЧЕСКАЯ (СИСТЕМНО-ОПИСАТЕЛЬНАЯ) ГРАММАТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА

Авторы-составители: 

В.Ю. Копров, Т.Н. Козюра, Колбешкина В.Б., А.Л. Лебедева, И.М. Сушкова, В.А. Шкунников

Пояснительная записка

Практические занятия по системно-описательной 
оманматике русского языка проводятся с иностранными учащимися всех специальностей и форм обучения. Эти занятия носят корректировочный характер, их цель – систематизация, активизация и расширение знаний и умений, полученных учащимися ранее на подготовительных факультетах вузов России или в университетах на родине. 
Занятия по системно-описательной практической 
оманматике могут проводиться как в качестве отдельного курса, так и включаться в курс развития речи в качестве одного из его аспектов. 

Объем курса – 144 ч. (72 ч. аудиторных занятий, 72 ч. самостоятельных занятий). Итоговый контроль: 1 семестр – зачет, 2 семестр – зачет / экзамен.

Содержание дисциплины

I. Морфология

Тема 1. Общая характеристика морфологической системы русского языка.

Тема 2. Имя существительное. Категория рода и пол. Род существительных, обозначающих профессию, должность. Существительные общего рода. Категория числа. Образование множественного числа. Существительные, имеющие только единственное или только множественное число. 

Тема 3. Падежная система. Употребление падежей с предлогами и без предлогов.

Тема 4. Имя прилагательное. Полные и краткие прилагательные. Образование и употребление степеней сравнения прилагательных.

Тема 5. Местоимение. Употребление возвратных, притяжательных и указательных местоимений. Определительные местоимения сам, самый, каждый, любой, всякий. Отрицательные и неопределённые местоимения.

Тема 6. Имя числительное. Простые, сложные и составные количественные числительные. Сочетание количественных числительных с прилагательными и существительными. Склонение количественных числительных. Собирательные числительные. Порядковые числительные. Дробные числительные.

Тема 7. Глагол. Глагольные категории времени, вида. Глаголы с частицей –ся. Наклонение глагола (условное, повелительное).

Тема 8. Причастие. Образование действительных и страдательных причастий. Склонение причастий. Причастный оборот. Краткая форма причастия.

Тема 9. Деепричастие. Образование деепричастий. Деепричастный оборот.

Тема 10. Наречие как часть речи.

Тема 11. Частицы. Использование частиц.

II. Синтаксис 

Тема 12. Общая характеристика синтаксической системы русского языка. 

Тема 13. Повествовательные, вопросительные, восклицательные предложения.

Тема 14. Подлежащее и сказуемое, координация их форм. Дополнение и обстоятельство. Выражение отрицания в русском языке.

Тема 15. Определенно-личные предложения. Неопределенно-личные предложения. Обобщённо-личные предложения. 

Тема 16. Безличные предложения различных семантико-конструктивных типов. 

Тема 17. Активные и пассивные конструкции. 

Тема 18. Порядок слов в русском языке. Основные функции порядка слов в русском языке. 

Тема 20. Сложное предложение. Сложносочиненные предложения. Соединительные союзы и, да, но, однако, же. 

Тема 21. Сложноподчиненные предложения. Сложноподчиненные предложения с придаточным определительным, с обстоятельственным придаточным места, времени, цели, следствия, образа действия, меры и степени, условия. 

Тема 22. Сложноподчиненные предложения с придаточным уступительным. Сложноподчиненные предложения с придаточным сравнительным.

Тема 23. Прямая и косвенная речь. Перевод прямой речи в косвенную.

Тема 24. Русская пунктуация. 
Рекомендуемая литература

Основная
1. Величко А.В. Какой падеж? Какой предлог? Глагольное и именное управление. Учебное пособие / А.В. Величко. – М.: Русский язык. Курсы, 2008. – 176 с.

2. Глазунова О.И. Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Морфология / О.И. Глазунова. Изд. 5-е. – СПб.: Златоуст, 2009. – 424 с.

3. Ермаченкова В.С. Повторяем падежи и предлоги: корректировочный курс для изучающих русский язык как 
омрой / В.С. Ермаченкова. – СПб.: Златоуст, 2009. – 172 с.

4. Иванова И.С. Русский язык: Практический синтаксис: Учебное пособие для иностранцев / И.С. Иванова, Л.М. Карамышева, Т.Ф. Куприянова. Изд. 4-е. – М.: Русский язык. Курсы, 2004. – 152 с.

5. Кузьмич И.П. Падежи! Ах, падежи!.. Сборник упражнений по глагольному управлению / И.П. Кузьмич, Н.М. Лариохина. – М.: Русский язык. Курсы, 2007. – 197 с.

6. Ласкарева Е.Р. Чистая грамматика / Е.Р. Ласкарева. – СПб.: Златоуст, 2006. – 326 с.

7. Максимова А.Л. Корректировочный курс русской грамматики / А.Л. Максимова. Изд. 4-е. – СПб.: Златоуст, 2005. – 176 с.

8. Мустайоки А. Багаж. Русская грамматика с упражнениями / А. Мустайоки, М. Алестало, Х. Виймаранта. – СПб.: Златоуст, 2008. – 276 с.

9. Пулькина И.М. Русский язык. Практическая грамматика с упражнениями / И.М. Пулькина, Е.Б. Захава-Некрасова. Изд. 8-е. – М.: Дрофа, 2006. – 608 с.

10. Синтаксис: практическое пособие по русскому языку как иностранному / И.С. Иванова, Т.Ф. Куприянова и др. Изд. 2-е. – СПб.: Златоуст, 2009. – 364 с. 

11. Хавронина С.А. Русский язык в упражнениях / С.А. Хавронина, А.И. Широченская. – М.: Русский язык. Курсы, 2006. – 384 с.

12. Химик В.В. Практический синтаксис русского языка. Учебно-методическое пособие для иностранных учащихся / В.В. Химик. – СПб., 2001. – 92 с.

Дополнительная
1. Вагнер В.Н. Синтаксис русского языка и его преподавание. Учебное пособие / В.Н. Вагнер. – М.: Флинта: Наука, 2005. – 168 с.

2. Копров В.Ю. Особенности преподавания грамматики русского языка иностранным учащимся разных форм обучения / В.Ю. Копров // Современная методика преподавания русского языка как иностранного: проблемы и их решение. Ч. 1. Сб. научно-методических статей. – М.: Изд-во «Правда-Пресс», 2010. – С. 184-189.

3. Крючкова Л.С. Русский язык как иностранный: синтаксис простого и сложного предложения / Л.С. Крючкова. – М.: Владос, 2004. – 464 с. 

ВАРИАНТНЫЕ ФОРМЫ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ: ЛЕКСИКА, ГРАММАТИКА, СТИЛИСТИКА

Автор-составитель В.Ю. Копров
Пояснительная записка

В русской речи иностранных учащихся продвинутого этапа обучения (II-III уровень) встречаются неточности, обусловленные незнанием оттенков значения и особенностей функционирования близких по значению (синонимичных, вариантных) грамматических форм и конструкций. 

В основу практического спецкурса положен семантико-функциональный принцип подачи языкового материала. Учитываются результаты сопоставления систем русского и родного языка обучаемых. Конкурирующие формы рассматриваются на трех традиционно выделяемых языковых уровнях: лексическом, грамматическом и стилистическом. На каждом этапе работы студентам предлагается ряд специальных упражнений и заданий.

Объем спецкурса – 108 ч. (72 ч. – практические занятия, 36 ч. – самостоятельные занятия). Итоговый контроль: 1 семестр – зачет, 2 семестр – экзамен (проводится в форме теста).

Содержание дисциплины

Тема 1. Вариантное использование падежных форм существительных.

1. Варианты окончаний именительного и винительного падежей существительных мужского рода множественного числа (годы – года).

2. Варианты окончания родительного падежа единственного числа существительных мужского рода (чая – чаю).

3. Предложный падеж существительного мужского рода единственного числа (в отпуске – в отпуску).

4. Формы объекта при глаголах речевой и мыслительной деятельности (рассказывать фильм / о фильме / про фильм).

Тема 2. Вариантное использование форм прилагательных.

1. Полная и краткая формы прилагательного в составе предиката предложения (Эта книга интересная / интересна).

2. Варианты степеней сравнения прилагательных.

3. Прилагательное и существительное в роли определения предмета (студенческие работы – работы студентов).

Тема 3. Вариантное использование форм числительных.
1. Варианты склонения числительных.

2. Варианты сочетания числительных с существительным.

3. Вариантное использование количественных и собирательных числительных (три студента – трое студентов).

Тема 4. Вариантное употребление местоимений.

1. Личные местоимения – возвратное местоимение себя.

2. Вариантное использование притяжательных местоимений (мой, твой, его, её, наш, ваш, их – свой).

Тема 5. Варианты согласования слов в предложении.

1. Сказуемое при подлежащем, обозначающем нескольких деятелей.

2. Несколько прилагательных-определений – одно существительное.

3. Форма числа прилагательного-определения при нескольких существительных.

4. Именительный / родительный падеж прилагательного после числительных два, три, четыре.

Тема 6. Варианты обозначения компонентов предложения.

1. Винительный и родительный падежи как вариантные формы объекта.

2. Вариантные формы, обозначающие адресата.

3. Вариантные формы, обозначающие локализатор.

4. Вариантные формы, обозначающие причину.

5. Вариантные формы, обозначающие время действия.

Тема 7. Стилистические варианты порядка слов в высказывании.

Тема 8. Вариантные формы выражения субъектно-объектных отношений.

1. Синонимичность и взаимозаменяемость конструкций.

2. Грамматические значения субъекта в вариантных конструкциях.

3. Стилистическая окрашенность конструкций.

Тема 9. Вариантные средства выражения обладания.

1. Предложения обладания в русском языке.

2. Утвердительность / отрицательность в предложениях обладания.

3. Грамматическая семантика субъекта-посессора.

4. Употребление конструкции типа У меня есть что с формой есть и без нее.

5. Стилистическая окрашенность конструкций.

Тема 10. Вариантное использование некоторых других типов простого предложения.

1. Личное активное предложение – определённо-личное активное предложение.

2. Личное предложение – безличное предложение с возвратным глаголом.

3. Личное предложение с модальным глаголом – безличное инфинитивное предложение.

Тема 11. Осложненные и сложные предложения

1. Определительное предложение – причастный оборот.

2. Обстоятельственное предложение – деепричастный оборот.

Тема 12. Фразеологизмы как синтаксические варианты высказывания.

1. Выражение оценки и характеристики (Он хороший мастер – Какой мастер! – Вот это мастер! – Что за мастер! – Ай да мастер!). 

2. Выражение согласия / несогласия (Приходите завтра. – Хорошо. – Завтра так завтра! Ты пойдешь в театр? – Конечно! – Как не пойти! Нет, мне не до театров!).
3. Выражение нежелания, невозможности (Я не хочу (не могу) идти пешком. – Не идти же пешком! Я не могу (не хочу) с ним спорить. – Мне ли с ним спорить!).

Рекомендуемая литература

1. Величко А.В. Синтаксическая фразеология для русских и иностранцев: Учебное пособие / А.В. Величко. – М.: МГУ, 1996. – 96 с.

2. Копров В.Ю. Вариантные формы в русском языке: лексика, грамматика, стилистика. Учебное пособие для занятий с иностранными учащимися / В.Ю. Копров. Изд. 2-е, испр. и доп. – М: Русский язык. Курсы, 2006. – 136 с.

3. Практическая стилистика русского языка для учащихся с неродным русским языком: Учебное пособие для продвинутого этапа (I-II сертификационные уровни). – М.: Русский язык. Курсы, 2007. – 168 с.

ТРУДНЫЕ ВОПРОСЫ РУССКОГО СИНТАКСИСА В СЕМАНТИКО-ФУНКЦИОНАЛЬНОМ ОСВЕЩЕНИИ

Авторы-составители: 

В.Ю. Копров, Т.Н. Козюра, А.Л. Лебедева, 
С.Л. Саввина, И.М. Сушкова
Пояснительная записка

Спецкурс освещает несколько традиционно трудных для усвоения разделов русского синтаксиса с позиций семантико-функционального сопоставительного подхода к описанию и преподаванию языков. Его цель – активизация использования в речи иностранных учащихся форм и конструкций, не имеющих прямых эквивалентов в их родном языке. 

Спецкурс предназначен для учащихся продвинутого этапа обучения, хорошо усвоивших описательную грамматику русского языка (II уровень). 

Объем – 108 ч. (72 ч. аудиторных лекционно-семинарских и 36 ч. самостоятельных занятий). Итоговый контроль: 1 семестр – зачет, 2 семестр – экзамен.

Содержание дисциплины

Тема 1. Семантико-функциональный сопоставительный подход в грамматике. Основные положения и понятия.

Тема 2. Категория личности / безличности в синтаксисе простого предложения. Семантико-структурные типы безличных предложений и их синонимические отношения с личными предложениями.

Тема 3. Категория залога и поле залоговости.

1. Активные – пассивные конструкции.

2. Возвратные глаголы в простом предложении: значение и функционирование.

Тема 4. Выражение характеристики субъекта.

1. Качественная непроцессуальная характеристика субъекта. Функционирование полной и краткой форм прилагательного в составе предложения.

2. Количественная характеристика субъекта.

3. Выражение процессуального состояния субъекта.
Тема 5. Выражение субъектно-объектных отношений.

1. Физическое воздействие субъекта на объект.

2. Восприятие субъектом объекта.

3. Выражение ситуации касания субъекта и объекта.
Тема 6. Выражение посессивных отношений. 

1. Выражение обладания. 

2. Выражение принадлежности.

Тема 7. Выражение отношений локализации.

Тема 8. Выражение обстоятельственных распространителей ситуации в простом, осложненном и сложном предложении.

1. Выражение времени.

2. Выражение причины и следствия.

Тема 9. Выражение определительных отношений простым предложением с причастным оборотом и сложным предложением с придаточным определительным.

Тема 10. Категория порядка слов и коммуникативная перспектива предложения.

Рекомендуемая литература

1. Егорова Е.Ф. Трудные случаи русской грамматики / Е.Ф. Егорова. – Изд. 2-е. – СПб.: Златоуст, 2010. – 100 с.

2. Книга о грамматике: Русский язык как иностранный / Под ред. А. В. Величко. – 3-е изд., испр. и доп. – М.: Изд-во Моск. ун-та, 2009. – 648 с.

3. Колосницина Г.В. Грамматические этюды / Г.В. Колосницина, М.Н. Макова, Л.Н. Шведова, Л.В. Шипицо. – М.: Русский язык. Курсы, 2006. – 184 с. 

4. Копров В.Ю. Вариантные формы в русском языке: лексика, грамматика, стилистика. Учебное пособие для занятий с иностранными учащимися / В.Ю. Копров. – Изд. 2-е, испр. и доп. – М: Русский язык. Курсы, 2006. – 136 с.

5. Копров В.Ю. Семантико-функциональный синтаксис русского языка в сопоставлении с английским и венгерским / В.Ю. Копров. – Воронеж: Издатель О.Ю. Алейников, 2010. – 328 с.

6. Копров В.Ю. Сопоставительный синтаксис русского и английского языков: Учебное пособие / В.Ю. Копров. – Воронеж: Изд-во НАУКА-ЮНИПРЕСС, 2010. – 226 с.

7. Семантико-функциональный сопоставительный синтаксис: Субъектно-объектные отношения / В.Ю. Копров, Т.Н. Козюра, А.Л. Лебедева, О.М. Дедова, И.М. Сушкова;  под ред. В.Ю. Копрова. – Воронеж: Изд-во НАУКА-ЮНИПРЕСС, 2011. – 263 с.
8. Сидорова М.Ю. Современный русский язык. Синтаксис: Сборник упражнений к «Коммуникативной грамматике» / М.Ю. Сидорова. – М.: Изд-во Моск. ун-та, 2001. – 136 с.

9. Чагина О.В. Возвратные глаголы в русском языке. Описание и употребление: Учебное пособие по русскому языку для иностранных учащихся / О.В. Чагина. – М.: Русский язык. Курсы, 2009. – 264 с.

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ СИНТАКСИС РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

Автор-составитель В.Ю. Копров
Пояснительная записка

Целью данного лекционно-семинарского спецкурса является углубление и конкретизация знаний студентов в области русского синтаксиса на фоне английского. Особое внимание уделяется межъязыковым параллелям и расхождениям в устройстве простого предложения двух языков.
Общий объем спецкурса – 54 ч. (24 ч. лекционных, 12 ч. семинарских и 18 ч. самостоятельных занятий). Итоговая форма контроля – зачет.

Содержание дисциплины

Тема 1. Синтаксис как наука о словосочетании и предложении. Аспекты описания устройства предложения. Номинативный аспект.

Тема 2. Грамматические категории предложения. Категория залога и залоговость. 

Тема 3. Подлежащность / бесподлежащность. Личность / безличность. Определенность / неопределенность / обобщенность актантов.

Тема 4. Типы английского простого предложения в зеркале русского. Одноактантные предложения.

Тема 5. Двуактантные предложения. 

Тема 6. Трехактантные и четырехактантные предложения.
Тема 7. Актуализирующий аспект устройства предложения. Порядок слов в предложении английского и русского языков. Инверсия.

Тема 8. Особенности синтаксиса официально-делового стиля русского и английского языков. 

Учебный план спецкурса

	№


	Тема 
	Кол-во часов

	
	
	Лекц.

	Сем.

	1.
	Синтаксис как наука о словосочетании и предложении. Аспекты описания устройства предложения. Номинативный аспект.
	2
	

	2.
	Грамматические категории предложения. Категория залога и залоговость.
	2
	2

	3.
	Подлежащность / бесподлежащность. Личность / безличность. Определенность / неопределенность / обобщенность актантов.
	2
	2

	4.
	Типы английского простого предложения в зеркале русского. Одноактантные предложения.
	4
	2

	5.
	Двуактантные предложения.
	4
	2

	6.
	Трехактантные и четырехактантные предложения.
	4
	2

	7.
	Актуализирующий аспект устройства предложения. Порядок слов в предложении английского и русского языков. Инверсия.
	4
	2

	8.
	Особенности синтаксиса официально-делового стиля русского и английского языков.
	2
	

	
	Итого:

	24


	12


Рекомендуемая литература

Основная

1. Копров В.Ю. Сопоставительный синтаксис русского и английского языков: Учебное пособие / В.Ю. Копров. – Воронеж: Изд-во НАУКА-ЮНИПРЕСС, 2010. – 226 с.

Дополнительная

1. Аракин В.Д. Сравнительная типология английского и русского языков / В.Д. Аракин. – Л.: Просвещение, 1979. – 259 с.

2. Афанасьева О.В. Сравнительная типология английского и русского языков (практикум). Учеб. пособие. – Изд. 2-е, испр. / О.В. Афанасьева, М.Д. Резвецова, Т.С. Самохина. – М.: ФИЗМАТЛИТ, 2000. – 232 с.

3. Копров В.Ю. Семантико-функциональный синтаксис русского языка в сопоставлении с английским и венгерским / В.Ю. Копров. – Воронеж: Издатель О.Ю. Алейников, 2010. – 328 с.
ПРАКТИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА

Автор-составитель А.И. Леонов

Пояснительная записка

Предлагаемый спецкурс ставит своей целью развить и усовершенствовать навыки правильного произношения русских звуков, обучить русской ритмике и интонации. В программу курса входит повторение артикуляции звуков, словесного ударения, интонационной и ритмической структуры русского языка.

Основное внимание уделяется развитию фонетического слуха и навыков восприятия русской звучащей речи, корректировке и автоматизации правильного произношения русских звуков, отработке ритмических особенностей русской интонации, преодолению интерференции родного языка студентов. 

В качестве материала для занятий используются фонетические и интонационные упражнения и задания (в том числе игровые), художественные тексты, прозаические и поэтические. Предусматривается также использование отрывков из художественных фильмов и телевизионных программ для анализа особенностей русской звучащей речи.

Спецкурс рассчитан на 36 часов аудиторных занятий в течение одного семестра. 
Предусмотрены два промежуточных контрольных теста и итоговый зачет. 

Содержание дисциплины

Тема 1. Введение в теорию фонетики.
1. Предмет фонетики, аспекты изучения звуков речи. Понятие фонемы как единицы языка. Звук, слог, слово, синтагма, фраза, период как единицы речи. Строение слога. Силлабическая теория слова. 

2. Позиционные чередования русских звуков. Понятие позиции.

3. Артикуляция, интонация, ритмика – разделы фонетики.

Тема 2. Коррекция артикуляции русских звуков.
1. Звуковая система русского языка. Произношение русских гласных и согласных.

Позиционные чередования гласных и согласных звуков. 

2. Артикуляционные особенности гласных звуков в ударной и безударной позициях. Преодоление трудностей в постановке звуков [и],[ы],[л],[л'],[р'],[т']. Безударные гласные и ритмика слова.

3. Артикуляция звонких согласных. Артикуляция и написание мягких согласных. Оглушение и озвончение согласных. Чередование твёрдых и мягких согласных.

4. Коррекция отдельных групп согласных. Двойные согласные в русском языке.

Тема 3. Интонационная структура русской речи.
1. Понятие интонационной конструкции (модель Е.А. Брызгуновой). Строение и употребление в речи основных типов ИК.  

2. Интонационное оформление различных типов фраз. Передвижение интонационного центра и синтагматическое членение.

3. Интонационное оформление поэтического и прозаического текстов.

Тема 4. Словесное ударение и его роль в организации ритмической структуры русского языка.
1. Особенности словесного ударения в русском языке (его подвижность, разноместность). Ударение в двусложных, трёхсложных и многосложных структурах. Сочетания звуков на стыке слов. 

2. Особенности ударения в различных частях речи. 

Тема 5. Ритмика, ритмическая структура русского языка.
1. Ритмика русской речи. Понятия тактового и логического ударения. 

2. Ритмика поэтических и прозаических текстов.

Рекомендуемая литература

1. Караванова Н.Б. Корректировочный курс фонетики русского языка. – 2 изд., перераб. и доп. / Н.Б. Караванова. – М.: Русский язык. Курсы, 2006. – 72 с.

2. Колосницына Г.В. Слушайте, повторяйте, пойте, говорите, пишите, читайте. Интерактивный фонетико-разговорный курс. Учебное пособие для изучающих русский язык как иностранный / Г.В. Колосницына. – М.: Русский язык. Курсы, 2003. – 96 с.

3. Леонов А.И. Правильно говорим по-русски. Фонетика и интонация русской речи: Корректировочный курс / А.И. Леонов. – Вып. 1. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2006. – 43 с.
ЛЕКСИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
Автор-составитель – Л.П. Земскова 

Пояснительная записка

Настоящий спецкурс предназначен для иностранных учащихся, владеющих русским языком в объеме II сертификационного уровня.
Цель настоящего курса − познакомить иностранных учащихся с лексической системой русского языка и наиболее употребительными словообразовательными моделями, а также помочь им разобраться в трудных случаях русского словоупотребления. Задачей спецкурса является изучение лексических единиц русского языка в тесной связи с лексико-семантическими и словообразовательными 
оманпами, с системой частей речи, лексической и синтаксической сочетаемостью единиц и их стилистической 
омансенностью.
Особенность спецкурса заключается в том, что изучение русской лексики проводится в сопоставлении с аналогичными языковыми явлениями родного языка учащихся. 

Объем спецкурса – 90 ч. (60 ч. аудиторных занятий и 30 ч. самостоятельной работы студентов). Итоговый контроль – зачет.

Содержание спецкурса

Тема 1. Общая характеристика современной лексической системы русского языка. Основные понятия и терминология. Современные подходы к изучению лексики русского языка.

Тема 2. Значение слова и его компоненты. Семантическая структура значения. Основные типы лексических значений слов. 

Тема 3. Однозначность и многозначность слов русского языка.

1. Омонимы. 

2. Синонимы. 

3. Антонимы. 

4. Явление паронимии в русской лексике.

Тема 4. Стилистическое расслоение русской лексики. 

Тема 5. Структурная организация лексической системы русского языка. Типы группировок слов.

1. Лексико-семантическая группа (ЛСГ).

2. Лексико-семантическое поле (ЛСП).

3. Тематическая группа (ТГ).

4. Ассоциативная группа (АГ).

Тема 6. Основные лексико-семантические группы глаголов.

1. ЛСГ глаголов движения.

2. ЛСГ глаголов интеллектуальной деятельности.

3. ЛСГ глаголов физического действия.

Тема 7. Трудные случаи русского словоупотребления.

1. Существительные синонимичные и близкие по значению.

2. Существительные, имеющие разное значение в единственном и множественном числе.

3. Синонимичные и близкие по значению прилагательные.

4. Синонимичные и близкие по значению наречия.

Тема 8. Словообразование. Основные понятия и терминология.

Тема 9. Суффиксы имён существительных.

1. Суффиксы существительных, обозначающих национальность.

2. Суффиксы существительных, обозначающих людей по их отношению к месту жительства.

3. Суффиксы существительных, обозначающих людей по их отношению к профессии, занятиям, характерным признакам.

4. Суффиксы существительных, называющих животных, птиц и их детёнышей.

5. Суффиксы субъективной оценки.

6. Отглагольные имена существительные.

7. Имена существительные, образованные от прилагательных.

Тема 10. Суффиксы имён прилагательных.

1. Суффиксы прилагательных с общим значением вещества, материала.

2. Суффиксы прилагательных со значением «имеющий отношение к тому, что выражено производящей основой».

3. Суффиксы прилагательных со значением принадлежности, свойственности.

4. Суффиксы прилагательных с общим значением обладания каким-либо качеством.

Тема 11. Приставки имён прилагательных.

1. Приставки прилагательных с временным 
оманно
ем.

2. Приставки прилагательных с пространственным значением.

3. Приставки прилагательных со значением предельности, высшей степени качества.

4. Приставки прилагательных со значением отрицания или полного отсутствия качества.

Тема 12. Глагольные приставки.

Тема 13. Словосложение и словосокращение.

1. Образование сложных слов.

2. Сложные слова со свободными и связанными компонентами.

3. Сложные слова – названия населённых пунктов.

4. Аббревиатуры (словосокращения).

Рекомендуемая литература

Основная
1. Вагнер В.Н. Лексика русского языка как иностранного и методика ее преподавания: учебное пособие / В.Н. Вагнер. – М.: Флинта: Наука, 2006. – 104 с.

2.Лексика русского языка: сборник упражнений / под ред. Э.И. Амиантовой. – 4-е изд., испр. – М.: Флинта: Наука, 2006. – 376 с.

3. Лексикология: учеб. пособие / под ред. Е.И. Зиновьевой. – М.: Флинта: Наука, 2006. – 232 с.

4. Учебные материалы для занятий с иностранными учащимися по словообразованию: учеб. пособие для иностранных учащихся / сост. Л.П. Земскова. – Воронеж: Воронежский гос. ун-т, 2008. – 46 с.

Дополнительная

1. Александрова З.Е. Словарь синонимов русского языка: практический справочник: около 11 000 синонимических рядов / З.Е. Александрова. – 14-е изд., стереотип. – М.: Рус. яз. – Медиа, 2006. – 564 с.

2. Введенская Л.А. Словарь антонимов русского языка: около 500 антонимических гнёзд / Л.А. Введенская. – М.: Астрель: АСТ, 2006. – 445 с.

3. Кожевников А.Ю. Большой синонимический словарь русского языка. Речевые эквиваленты: практический справочник / А.Ю. Кожевников. В 2-х т. – СПб.: Издательский дом «Нева», 2005. – Т. 1 – 448 с., Т. 2 – 480 с.

4. Николина Н.А. Словообразование современного русского языка: учеб. пособие для студ. высш. пед. учеб. заведений / Н.А. Николина. – М.: «Академия», 2005. – 160 с.

5. Огольцов В.М. Словарь устойчивых сравнений русского языка (синонимо-антонимический) / В.М. Огольцов. – М.: Рус. словари: Астрель: АСТ, 2001. – 800 с.

6. Сводный словарь современной русской лексики: В 2 т. / АН СССР, Ин-т рус. яз. Под ред. Р.П. Рогожниковой. – М.: Рус. яз., 1981. – Т. 1. – 800 с., Т. 2. – 738 с.
7. Словарь омографов русского языка. Под ред. А.В. Венцова, В.Б. Касевича. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 2007. – 160 с.
РУССКИЙ ГЛАГОЛ

Автор-составитель В.А. Шкунников

Пояснительная записка

Настоящий учебный курс предназначен для иностранных студентов и стажеров продвинутого этапа обучения (II уровень). 

Цель спецкурса заключается в ознакомлении иностранных студентов и стажеров со средствами видовой (аспектуальной) характеристики глагольного действия. Данные средства, будучи интегрированы на основе общей функции, образуют семантико-функциональную подсистему аспектуальности с центром и периферией. Задачей спецкурса является изучение главных видовых значений и их связей с частной и акциональной семантикой, обеспечивающих формирование навыков и умений правильного употребления форм совершенного / несовершенного вида глагола, по-разному характеризующих протекание и распределение глагольного действия во времени. 
Ориентация на различные этапы изучения материала позволяет организовать учебный процесс с учетом функциональной иерархии соответствующих элементов. Учитываются такие вопросы, как соотношение центра и периферии, связи между конституентами данной подсистемы, пересечения со смежными семантико-функциональными подсистемами.
Особенность спецкурса заключается в том, что изучаемое языковое явление почти всегда отсутствует в родном языке учащихся, вследствие чего их предшествующий языковой опыт обычно не находит применения в учебном процессе. 

В связи с многоаспектностью изучаемого материала программа курса включает несколько тематических подразделов. 

Объем – 116 ч. (72 ч. аудиторных и 44 ч. самостоятельных занятий). Итоговый контроль: 1 семестр – зачет, 2 семестр – экзамен.

Содержание дисциплины

I. Виды глагола

Тема 1. Общая характеристика семантико-функциональной категории аспектуальности. Языковые средства аспектуальной квалификации глагольного действия. Семантический потенциал видовых форм. Функциональные контакты центральных и периферийных конституентов подсистемы. Закономерности взаимодействия средств выражения аспектуальной семантики с контекстом.

Тема 2. Содержание видового противопоставления, способы образования видовых пар.

Тема 3. Общая характеристика средств деривационной модификации глагольной лексики. Разнонаправленные процессы изменения видового значения.

Тема 4. Частновидовые значения совершенного вида (СВ).
1. Конкретно-фактическое значение.

2. Наглядно-примерное значение.
3. Потенциальное значение.
4. Условно-гипотетическое значение.
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5. Суммарно-многоактное значение.

Тема 5. Частновидовые значения несовершенного вида (НСВ).
1. Актуально-длительное значение.

2. Конативное значение.

3. Дуративное значение.

4. Узуально-статальное значение.

5. Потенциальное значение. 

6. Неограниченно-кратное значение. 

7. Неактуально-статальное значение.

8. Общефактическое значение.

9. Значение представления об аннулированности результата действия в момент речи.

10. Конкуренция семантики совершенного и несовершенного видов.

11. Особые случаи употребления видо-временных форм.

12. Значение одновременности действий в сложноподчинённых предложениях времени.

13. Настоящее историческое значение.

14. Значение запланированного будущего.

15. Значение приступа к действию.

Тема 6. Употребление видов при отрицании.

1 Значение отсутствия действия у глаголов НСВ.

2. Значение отсутствия результата у глаголов СВ.

3. Значение запрещения действия у глаголов НСВ.

4. Значение нежелательности действия у глаголов СВ.

II. Акциональные значения 
(способы глагольного действия)

Тема 1. Общая характеристика акциональных значений.

Тема 2. Влияние акциональных значений на 
оманно

альную семантику видов.

1. Начинательные способы действия (закричать, побежать).

2. Делимитативный способ действия (погулять).
3. Финитивный способ действия (отцвести).

4. Кумулятивный способ действия (накупить, насобирать).

5. Сатуративный способ действия (наесться, нагуляться).

6. Интенсивно-результативный способ действия (разговориться, заиграться).

7. Однократный способ действия (крикнуть, прыгнуть).

8. Смягчительный способ действия (подзабыть, прилечь).

9. Прерывисто-смягчительный способ действия (покашливать).

10. Дистрибутивный способ действия (перебить, повыбрасывать).

11. Взаимно-многократный способ действия (переговариваться).

12. Сопроводительный способ действия (приплясывать, подпевать).
III. Глаголы движения

Тема 1. Общая характеристика глаголов движения. Глаголы движения без приставок. Структурно-видовая соотносительность переходных и непереходных глаголов движения.

Тема 2. Однонаправленные глаголы типа идти при обозначении неповторяющегося движения.
Тема 3. Употребление ненаправленных глаголов движения типа ходить. Пространственные предлоги с глаголами ненаправленного движения.

Тема 4. Глаголы движения с приставкой по-. Употребление предлогов со значением времени.

Тема 5. Случаи конкуренции глаголов однонаправленного / ненаправленного движения.
Тема 6. Употребление глаголов типа идти для обозначения повторяющегося однонаправленного движения.
Тема 7. Деривационные процессы в сфере глаголов движения. Образование видовых форм.
Тема 8. Глаголы движения с антонимичными приставками.
Тема 9. Употребление глаголов движения с приставками пространственного значения.
Тема 10. Глаголы движения с приставками при-, у-, вз- (вс-, взо-).

Рекомендуемая литература

Основная
1. Ласкарева Е.Р. Чистая грамматика / Е.Р. Ласкарева. – СПб.: Златоуст, 2006. – 336 с.

2. Скворцова Г.Л. Глаголы движения – без ошибок: Пособие для студентов, изучающих русский язык как иностранный / Г.Л. Скворцова. – М.: Русский язык. Курсы, 2008. – 134 с.

3. Скворцова Г.Л. Употребление видов глагола в русском языке: Пособие для студентов, изучающих русский язык как иностранный / Г.Л. Скворцова. – М.: Русский язык. Курсы, 2004. – 136 с.

4. Соколовская К.А. Виды глагола в русской речи. – М.: Русский язык – Медиа, 2008. – 285 с.

5. Шкунников В.А. Виды глагола в русском языке. Вып. 1. Методическая разработка для занятий с иностранными учащимися по спецкурсу «Русский глагол» / В.А. Шкунников. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2003. – 72 с.

6. Шкунников В.А. Виды глагола в русском языке. Вып. 2. Методическая разработка для занятий с иностранными учащимися по спецкурсу «Русский глагол» / В.А. Шкунников. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2004. – 43 с.

7. Шкунников В.А. Учебные материалы по спецкурсу «Русский глагол» для иностранных учащихся. Часть 1. / В.А. Шкунников. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2005. – 71 с.

8. Эндрюс Э.Н. Русские глагольные приставки. Практикум. Продвинутый уровень / Э.Н. Эндрюс. – М.: Русский язык. Курсы, 2009. – 128 с.
Дополнительная
1. Теория функциональной грамматики: Введение, аспектуальность, временная локализованность, таксис. – М.: Эдиториал УРСС, 2001. – 348 с.

2. Шелякин М.А. Категория аспектуальности русского глагола / М.А. Шелякин. – М.: ЛКИ, 2008. – 268 с.

3. Шкунников В.А. Учёт функционально-категориальных особенностей глагольной множественности в практике её преподавания инофонам / В.А. Шкунников // Современная методика преподавания русского языка как иностранного: проблемы и их решения. – М.: Изд-во Правда-Пресс, 2010. – С. 232-237.

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА

(английский язык ( русский язык)

Автор-составитель В.Ю. Копров

Пояснительная записка

Современная методика преподавания РКИ стремится использовать разнообразные приемы и формы активизации мыслительной деятельности учащихся, развития их творческих возможностей, реализуемых на русском языке. В этом смысле занятия по переводу создают благоприятные условия для воплощения прагматической функции языка в продукте коммуникации, усиливают мотивацию обучения, стимулируют самостоятельную работу учащихся. Являясь сложным видом речевой деятельности, перевод эффективен и как средство развития коммуникативной компетенции иностранных учащихся на продвинутом этапе обучения русскому языку. 

Данный курс имеет целью обучение иностранных учащихся переводу с родного языка (языка-посредника) на русский язык разных по тематике аутентичных текстов. Перевод подобранных и прокомментированных преподавателем текстов производится учащимися самостоятельно дома, в аудитории осуществляется контроль правильности перевода, комментируются и корректируются выявленные типичные лексико-грамматические неточности.

Объем спецкурса – 72 ч. (36 ч. аудиторные практические занятия, 36 ч. – самостоятельная работа). 
Итоговый контроль – зачет.

Содержание дисциплины

I. Теоретические основы перевода

Тема 1. Перевод как вид текстовой деятельности по созданию коммуникативно и информативно равноценного текста на другом языке, как форма межъязыковой и межкультурной коммуникации. Основные источники ошибок в переводе. 

Тема 2. Буквализм, его причины и способы преодоления. Множественность переводческих решений. 

Тема 3. Основные переводческие трансформации как путь к достижению общей адекватности перевода оригиналу. Перестановки, замены (грамматические и лексические), в том числе генерализация, конкретизация, смысловое развитие, компенсация. Опущения и добавления.

II. Лексико-семантические вопросы перевода

Тема 4. Точная передача цифр, реалий, географических названий, имен политических и общественных деятелей, аббревиатур. Транслитерация, транскрипция, калькирование, трансформация, описательный перевод – интерпретация. Перевод интернационализмов, неологизмов, оценочной лексики.

Тема 5. «Друзья» и «ложные друзья» переводчика. 

Тема 6. Особенности перевода фразеологизмов.

III. Грамматические вопросы перевода

Тема 7. Причины, вызывающие изменение структуры предложения при переводе. Зависимость изменения структуры предложения от различных факторов: а) несовпадения грамматической структуры в языке оригинала и перевода; б) лексического наполнения грамматических форм и синтаксических конструкций; в) контекста. 

Тема 8. Грамматические трансформации в процессе перевода: полное и частичное изменение конструкции, замена частей речи и членов предложения. Добавление и опущение слов по грамматическим причинам. 

Тема 9. Залоговые трансформации. Безличные и неопределенно-личные конструкции в русском научном тексте и их передача. 

Тема 10. Синтаксическая синонимия.

IV. Стилистические вопросы перевода

Тема 11. Выбор формы из синонимического ряда в зависимости от стилистической принадлежности текста. 

Тема 12. Синтаксические структуры и лексика, типичные для текстов деловой прозы (заявления, объявления, приглашения, поздравления и т. п.), для научной прозы (описания, повествования, рассуждения, доказательства и т. п.), публицистического стиля.

Рекомендуемая литература

1. Гуськова Т.И. Трудности перевода общественно-политического текста с английского языка на русский: Учебное пособие для ин-тов и ф-тов иностранных языков / Т.И. Гуськова, Г.М. Зиборова. – 3-е изд., испр. и доп. – М.: РОССПЭН, 2000. – 228 с.

2. Копров В.Ю. Сопоставительный синтаксис русского и английского языков: Учебное пособие / В.Ю. Копров. – Воронеж: Изд-во НАУКА-ЮНИПРЕСС, 2010. – 226 с.

3. Тексты для перевода: Электронный ресурс: Режим доступа: URL: http://english.ruvr.ru.
СОВРЕМЕННАЯ РАЗГОВОРНАЯ РЕЧЬ

Автор-составитель В.Ю. Копров

Пояснительная записка

Знание фонетических, лексических и грамматических особенностей разговорной речи поможет стажерам, особенно обучавшимся вне русской языковой среды, лучше понимать беглую речь носителей языка и быстрее включиться в спонтанное общение на русском языке.

Семинар предполагает ознакомление стажеров с особенностями и тенденциями изменения современного разговорного языка, такими как жаргонизация, активизация заимствований, снижение ограничений в использовании инвективной лексики и т. д. 

Цель занятий – посредством изучения особенностей современной русской разговорной речи научить стажеров не только лучше воспринимать звучащую речь, но и адекватно реагировать в ситуациях непринужденного общения.

Языковой материал: тексты, содержащие диалогическую речь, записи монологической и диалогической речи, форумы и сайты в интернете. 

Объем курса – 54 ч. (36 аудиторных часов, 18 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль – зачет.

Содержание дисциплины

Тема 1. Функциональные стили русского языка. «Либерализация» русского языка. Письменная и устная речь. Общие характеристики разговорной речи.

Тема 2. Фонетика разговорной речи. Гласные (редукция, стяжение). Согласные (редукция, упрощение групп согласных). Некоторые особенности интонации.

Тема 3. Лексика разговорной речи. Сниженная лексика и жаргонизмы; семантически пустые и широкозначные слова, слова-паразиты. Проблема заимствований.

Тема 4. Метафоризация (У нее в голове каша), гиперболизация (Устала до смерти!) и метонимия (Выключи этих придурков! (о передаче по телевизору)). Использование частиц, междометий и слов-реакций (коммуникативов). 

Тема 5. Ситуативные стереотипы разговорной речи.

Тема 6. Синтаксис разговорной речи. Эллипсис. Повторы. «Мнимоутвердительные / отрицательные» высказывания. Порядок слов.

Тема 7. Молодежный сленг. 

Тема 8. Рунет. Компьютерный сленг.

Рекомендуемая литература

1. Величко А.В. Синтаксическая фразеология для русских и иностранцев: Учебное пособие / А.В. Величко. – М.: МГУ, 1996. – 96 с.

2. Володина Г.И. А как сказать об этом? Специфические обороты разговорной речи / Г.И. Володина. – М.: Русский язык. Курсы, 2003. – 264 с.

3. Земская Е.А. Русская разговорная речь: лингвистический анализ и проблемы обучения / Е.А. Земская. – 2-е изд. М.: Русский язык, 1987. – 238 с.

4. Копров В.Ю. Вариантные формы в русском языке: Учебное пособие для иностранных учащихся продвинутого этапа обучения / В.Ю. Копров. – 2-е изд., испр. – М.: «Русский язык». Курсы, 2006. – 136 с.

5. Словарь молодежного жаргона / Под ред. И.А. Стернина. – Воронеж: «ЛОГОС», 1992. – 114 с.

6. Рыбачева Л.В. Русская разговорная речь. Методические указания к спецкурсу для иностранных студентов и стажеров / Л.В. Рыбачева, Н.М. Вахтель. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2001. – 44 с.

7. Химик В.В. Язык современной молодежи / В.В. Химик // Современная русская речь: состояние и функционирование. Сборник аналитических материалов / Под ред. С.И. Богданова, Л.А. Вербицкой, Л.В. Московкина, Е.Е. Юркова. – СПб., 2004. – 368 с.

НАУЧНЫЙ СТИЛЬ РЕЧИ

Авторы-составители: 

В.Ю. Копров, Л.П. Земскова,  И.М. Сушкова

Пояснительная записка

Спецкурс по научному стилю речи предназначен для занятий с иностранными студентами старших курсов, с 
огистрантами и аспирантами.

Цель спецкурса – способствовать иностранным учащимся в овладении русским языком как средством получения высшего образования, профессиональной подготовки, приобщения к избранной научной специальности. Учащиеся должны иметь возможность активно участвовать во всех формах учебного процесса: выступать на семинарах и практических занятиях, слушать и конспектировать лекции, читать специальную литературу, сдавать зачеты и экзамены, писать квалификационные работы, вести беседы на темы по специальности и т.д.

Объем курса – 108 ч. (72 ч. – практические занятия, 36 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль – зачет.

Содержание дисциплины

Тема 1. Введение.

1. Научный стиль речи и его подстили: собственно научный (академический), научно-популярный, научно-деловой, учебно-научный.

2. Типы научных текстов: описание (опыта, прибора), доказательство (теоремы, гипотезы), рассуждение (вывод формулы, уравнения), повествование (о чем-либо).

Тема 2. Лексические особенности научного стиля речи.

1. Общенаучная лексика:

а) отглагольные существительные с ослабленным основным значением (утверждение, направление, содержание, положение, определение и т.д.);

б) существительные неглагольного происхождения, частично утратившие полнозначность (материалы, результаты, характеристика и т.д.);

в) глаголы лексико-грамматических разрядов локализации и существования (являться, существовать, составлять, происходить и т.д.) 

2. Профильная (междисциплинарная, межотраслевая) лексика: 

а) гуманитарная, 

б) естественнонаучная,  

в) научно-техническая.

3. Узкоспециальная (терминологическая) лексика.

Тема 3. Морфологические особенности научных текстов.

1. Номинативный характер научной речи (доминирование форм существительных и прилагательных над глагольными формами).

2. Широкое использование производных предлогов и союзов (в меру, в силу, в случае, в соответствии, в качестве, в результате и т.д.).

3. Уменьшение многозначности падежных форм.

4. Использование глаголов в форме настоящего времени несовершенного вида для выражения вневременного, обобщенно-фактического значения.

5. Употребление глагольных видов в конструкциях, выражающих долженствование, необходимость и возможность / невозможность. 

Тема 4. Синтаксические особенности научных текстов.

1. Аналитические глагольно-именные словосочетания (подвергать воздействию, оказывать сопротивление, подвергаться окислению и т.п.).

2. Повышенная частотность неопределенно-личных и определенно-личных конструкций.

3. Широкое употребление пассивных конструкций.
Тема 5. Выражение квалификации предмета, явления.

1. Идентификация предмета, явления.

2. Общая характеристика научных дисциплин.

3. Описание предмета, вещества и характеристика его назначения.

4. Характеристика сущности явления. 

Тема 6. Выражение характеристики предмета, явления.

1. Характеристика предмета по его свойствам.

а) образование кратких прилагательных;

б) дифференциация употребления конструкций с полными и краткими формами прилагательных. 

2. Характеристика предмета по его способности к действию.

Тема 7. Выражение локализации предмета, явления.
1. Выражение наличия / отсутствия предмета, явления в определенной пространственной сфере.

2. Выражение наличия / отсутствия предмета, явления в обобщенной пространственной сфере.

3. Дифференциация конструкций с глаголами локализации быть, находиться, иметься и существовать.

4. Употребление динамических вариантов предложений локализации для выражения появления / исчезновения предмета.

5. Выражение наличия / отсутствия, возникновения / исчезновения конструкциями с отглагольными существительными. 

Тема 8. Выражение соотношения частного и общего, части и целого.

1. Выражение принадлежности предмета, явления к числу подобных.

2. Характеристика состава сложного вещества.

3. Характеристика компонентов, образующих единый комплекс.

4. Количественное соотношение частей, входящих в состав целого.

5. Выражение процесса деления, способности делиться на части.

Тема 9. Выражение сравнения, сопоставления предметов.

1. Выражение общей оценки сходства или несходства.

2. Выражение тождества предметов, явления.

3. Выражение сходства / отличия предметов, явлений.

4. Выражение сравнения с помощью предложных и союзных конструкций.

5. Выражение сравнения с помощью степеней сравнения прилагательных и наречий:

а) образование степеней сравнения прилагательных; книжные формы, особые случаи;

б) образование степеней сравнения наречий;

в) дифференциация конструкций с прилагательными и наречиями.

6. Выражение количественного и качественного отличия предметов конструкциями с глаголами уступать, превосходить, превышать и т.п.

Тема 10. Выражение взаимозависимости, обусловленности, связи явлений. 

1. Отношения взаимозависимости, обусловленности явлений.

2. Выражение взаимозависимости явлений пассивными конструкциями; дифференциация активных и пассивных конструкций.

3. Выражение воздействия, влияния одного явления на другое.

4. Выражение связи явлений конструкциями с глаголами стимулировать, благоприятствовать, позволять, способствовать. 

Тема 11. Выражения причинно-следственных отношений.

1. Выражение причинно-следственных отношений предложно-падежными конструкциями и конструкциями с союзами от чего, из-за чего, благодаря чему, в результате чего, вследствие чего, в связи с чем, в силу чего, ввиду чего. Дифференциация причинных предлогов по значению и стилистической принадлежности.

2. Выражение причинной взаимосвязи явлений конструкциями типа: что ведёт к чему; что вызывает что; дифференциация активных и пассивных конструкций.

3. Выражение причинно-следственных отношений в сложном предложении.

Тема 12. Выражение условных отношений.
1. Выражение условных отношений в простом и сложном предложениях.

2. Дифференциация по значению условных предлогов и союзов если, в случае, при, при условии и т.п.

3. Дифференциация функционирования предложных и союзных конструкций. 

Тема 13. Выражение целевых отношений.

1. Выражение целевых отношений в простом и сложном предложениях.

2. Дифференциация по значению целевых предлогов и союзов.

3. Дифференциация предложных и союзных конструкций. 

Тема 14. Выражение уступительных отношений.
1. Представление об уступительных отношениях как об отношениях обратной обусловленности.

2. Выражение уступительных отношений в простом и сложном предложениях.

3. Дифференциация по значению уступительных предлогов несмотря на, при всём…, вопреки, в противоположность.

4. Дифференциация сложных союзных конструкций.

Тема 15. Выражение причинных, следственных, условных, целевых и уступительных отношений между предложениями в тексте.
Тема 16. Синтаксические особенности монологического научного высказывания.

1. Выражение наличия / отсутствия информации, получения информации и источника информации.

2. Особенности выражения авторского «я» в научном стиле.

3. Выражение оценки, субъективного представления о предмете, лице, явлении, проблеме.

4. Выражение предположения, уверенности или сомнения.

5. Выражение согласия или несогласия с какой-либо точкой зрения. Средства смягчения категоричности высказывания.

Рекомендуемая литература

1. Земскова Л.П. Контрольные тесты по грамматике научного стиля: Методические указания для иностранных студентов 2 курса фармацевтического и биолого-почвенного факультетов / Л.П. Земскова. – Воронеж, 2001. – 48 с.
2. Копров В.Ю. Методические указания по грамматике научного стиля для иностранных учащихся экономического факультета / В.Ю. Копров, Л.П. Земскова. – Изд. 2-е, испр. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2005. – 32 с.

3. Митрофанова О.Д. Научный стиль речи: проблемы обучения / О.Д. Митрофанова. – М.: ЛИНГВА-Центр, 2003. – 168 с.

4. Петросян Л.Н. Наша специальность – фармация: Методические указания для иностранных студентов 3 курса фармацевтического факультета / Л.Н. Петросян, Л.П. Земскова. – Воронеж: ВГУ, 2001. – 48 с.
РУССКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ

Автор-составитель В.Ю. Копров
Пояснительная записка

Иностранные учащиеся, живущие в современной России, сталкиваются с необходимостью изучения экономических терминов, клише и формул, которые в совокупности создают особую область коммуникации – язык делового общения. 
В ходе практических занятий по спецкурсу учащиеся смогут найти ответы на многие актуальные вопросы: что такое инфляция и гиперинфляция, как работают российские банки и биржи, как открыть счет или получить кредит в банке, создать совместное предприятие, начать собственное дело, обсудить спорный финансовый вопрос, наладить взаимовыгодное сотрудничество. В текстах показывается содержание и результаты экономических реформ в России, связанных с преобразованием форм собственности в начале 90-х годов прошлого века, с созданием рынка, коренным изменением структуры производства и управления экономикой. При изучении курса идет постоянное обращение к основам экономики, бизнеса, маркетинга, русского стиля делового общения.
Общая трудоемкость – 108 ч. (аудиторные практические занятия /семинары – 72 ч., самостоятельная работа – 36 ч.). Итоговый контроль: 1 семестр – зачет, 2 семестр – экзамен.
Содержание дисциплины

Тема 1. Введение.

Знакомство. Встреча на вокзале. Участники бизнес-семинара знакомятся друг с другом.

Тема 2. Смысл предпринимательства.
Что такое предпринимательство? Производство и потребление. Непроизводственное потребление. Экономические и неэкономические блага. Материальные и нематериальные потребности. 

Тема 3. Как стать бизнесменом. 

Анализ понятий «предприниматель», «бизнесмен», «коммерсант», «делец», «торговец», «купец». Качества характера, необходимые для коммерсанта или бизнесмена. Тест на определение качеств предпринимателя. Тест на макиавеллизм. Деловая женщина.

Тема 4. Бизнес и риск. 

Анализ вопросов: что, как, для кого, сколько производить? Природные, трудовые, финансовые ресурсы. Тест способности идти на риск.

Тема 5. По следам товара. 

Конечный продукт как результат производства. Производительность труда как отношение продукта труда к затратам производства. Разделение труда. Специализация труда. Цена товара. Стоимость товара. Себестоимость товара. Обмен товарами по формуле Т1 ( Т2 (бартер). Обмен по формуле Т1 ( Д ( Т2 (обращение). Подготовка товара к путешествию. Жизнь и смерть товара.
Тема 6. Формы собственности. 

Частная собственность. Групповая, коллективная собственность. Долевая собственность. Личная собственность. Государственная собственность. Муниципальная собственность. Приватизация как переход ресурсов, имущества, предприятий и других объектов от государства в собственность частных лиц или фирм. Национализация как деприватизация.
Тема 7. Экономические системы. 

Основные типы экономических систем. Натуральное хозяйство как основа традиционной экономики. Рыночная экономика. Плановая (централизованная) экономика. Положительные и отрицательные черты централизованной экономики. Регулирующие функции государства и рыночная система. Смешанная экономика в развитых странах.
Тема 8. Предприятие. 

Анализ понятий «фирма», «предприятие», «товарищество», «кооператив», «акционерное общество», «корпорация». Малые предприятия. Объединение мелких производителей. Фирмы, имеющие средний бизнес. Монополии (естественные, искусственные).
Тема 9. Совместные предприятия.
Анализ понятия «совместное предприятие». История возникновения СП. Акционерное общество. Собрание акционеров. Иностранные спонсоры и инвесторы. Теоретические основы управления СП.
Тема 10. Поговорим о деньгах.
Деньги как универсальный товар. Оборот как обращение денег и товаров для получения прибыли. Инфляция в современном обществе. Виды мировых валют. Национальная валюта. Конвертируемая валюта. Курсы и обмен валюты. Из истории слов «деньги», «монета», «рубль», «копейка», «доллар», «цент», «фунт».
Тема 11. В коммерческом банке.
История возникновения и развития банков. Какие бывают банки. Филиалы банка. Связи с другими национальными и международными банками. Виды банковских операций. Банковская система. Услуги банков, специальные банковские операции. Привлечение и размещение 
оманнальных денежных средств. Ценные банковские бумаги. 
Тема 12. Теория и организация современного менеджмента.

Спрос и предложение. Конкуренция и ее виды. Капитал и инвестиции. Физический капитал. Финансовый капитал. Формы инвестиций. Работа с иностранными инвестициями. Доходы от трудовой и предпринимательской деятельности. Трудовые доходы: заработная плата и прибыль. Доходы от собственности: процент и рента. Занятость и безработица. Себестоимость товара. Средства производства. Квалификация работников. Минимальный размер заработной платы. Потребительская корзина. Социальное и 
отериальное расслоение общества. Сравнительный анализ размера потребительской корзины в разных странах. Экономические кризисы.
Тема 13. Биржа и аукционная торговля.
Возникновение, становление и развитие биржи в России. Фондовая биржа. Рынок ценных бумаг. Акции, облигации, векселя и их роль на бирже. Курсы акций. Работа посредников – дилеров и брокеров. Спекулятивная игра на рынке акций. Виды дивидендов. Политическая и 
оманно
ческая ситуация в стране и в мире, оказывающая определенное влияние на биржевой курс. Публичные торги. Что такое «лот»? Стартовая и конечная цены. 
Тема 14. Открываем собственное дело. 

Что такое бизнес-план? Составляем проект бизнес-плана. Структура и организация работы магазина. Необходимые расходы. Доходы от собственности. Рентабельность работы магазина. Коммерческий и банковский кредит. Рента. Заработная плата. Слагаемые доходов. Прибыль. Долговые обязательства и банкротство.
Тема 15. Реклама и ее роль в бизнесе.
Термины и приемы рекламы. Реклама и массовая культура. Стереотипы общественного мнения. Рекламный менеджмент. От товарного знака к бренду. Этика бизнеса. Паблик рилейшнз (PR).

Тема 16. Всемирное хозяйство: путь продолжительностью в тысячи лет. 

Экономика домашнего хозяйства, фирмы, города (деревни, области, республики), страны. Экономика международных сообществ. Общий рынок. Всемирная торговая организация. Экономические отношения между Россией и другими странами.
Рекомендуемая литература

1. Базванова Т.Н. Бизнес-корреспонденция. Пособие по обучению деловому письму для изучения русского языка как иностранного / Т.Н. Базванова. – М.: Русский язык. Курсы, 2009. – 158 с. 

2. Земскова Л.П. Русский язык для делового общения: Пособие для иностранцев / Л.П. Земскова, В.Ю. Копров, Л.В. Рыбачева. – Воронеж: Изд-во Воронеж. гос. ун-та, 1993. – 120 с.

3. Круглова О.В. Экономика. Учебное пособие для иностранных студентов-экономистов / О.В. Круглова, Е.Ю. Шелкова. – М., 2002.
4. Пухаева Л.С. Русский язык в мире экономики / Л.С. Пухаева, Л.Н. Ольхова. – СПб.: Златоуст, 2002. – 114 с.
5. Трушина Л.Б. Элитный персонал и К.: Русский язык для делового общения: Продвинутый уровень / Л.Б. Трушина, О.А. Ускова. – М.: Русский язык. Курсы, 2009. – 158 с.

Перечень примерных контрольных вопросов 
и заданий для самостоятельной работы студентов
Поговорим о профессии бизнесмена.
Проводим деловые переговоры.
Торгуем и торгуемся.
Деньги. Виды мировых валют.
Банковская система.
Потребительская корзина в России и в моей стране.
Роль рекламы в современной торговле.
Хочу стать бизнесменом.
Открываю собственную фирму.
Я работаю в банке.
Хочу стать маклером (дилером, брокером).
Как быстро заработать много денег в России (на родине)?
Осваиваем российский рынок.
Примерный перечень вопросов к экзамену
Профессия – бизнесмен.
По следам товара.
Реклама и паблик рилейшнз в современной экономике.
Предпринимательская деятельность и риск.
Банки и банковская система. Как сохранить сбережения от инфляции?
Биржа. Организация биржевой торговли.
Ценные бумаги. Аукционные торги.
Доходы от трудовой и предпринимательской деятельности.
Организация работы малого предприятия.
Совместные предприятия.
Экономические кризисы и инфляция.
ЯЗЫК ПЕЧАТНЫХ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Авторы-составители: 

В.Ю. Копров, С.Л. Саввина

Пояснительная записка

Цель дисциплины – знакомство студентов и стажеров с актуальными проблемами общественно-политической, экономической и культурной жизни Центрально-Черноземного региона и России. Задачи дисциплины – развивать и совершенствовать навыки и умения чтения текстов общественно-политической, экономической и социально-культурной сфер.
При отборе текстов для изучения учитываются следующие требования: текст должен представлять собой актуальный неадаптированный материал газетно-публицистического характера; информация должна правдиво показывать современную российскую действительность, быть политкорректной.
Студент, изучивший дисциплину, достигает определенного уровня владения приемами и способами извлечения информации, позволяющего анализировать главную полученную информацию и успешно передавать ее содержание.
Объем дисциплины – 108 ч. (72 ч. – практические занятия, 36 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль – зачет.
Содержание дисциплины

Тема 1. Печатные СМИ в жизни современного общества. Особенности публицистического стиля речи.

Тема 2. Центральная и местная периодика. СМИ – четвертая власть? Бывают ли независимые СМИ?

Тема 3. Внешняя политика России. Официальные и деловые визиты, переговоры, договоры. Россия и страны СНГ.

Тема 4. Внутренняя политика России. Выборы разных уровней. Политические партии. 

Тема 5. Глобальные проблемы современности. Военные конфликты. Международный терроризм.
Тема 6. Экология. Защита окружающей среды. 

Тема 7. Культура и искусство.

Тема 8. Здоровье. Спорт.
Тема 9. Экономика Воронежа, Центрально-Черноземного региона, России.
Рекомендуемая литература

1. Богомолов А.Н. Новости из России: Русский язык в средствах массовой информации: Пособие для изучающих русский язык как иностранный / А.Н. Богомолов. – Изд. 3-е, испр. и доп. – М.: Русский язык. Курсы, 2006. – 224 с.

2. Гадалина И.И. В газетах пишут…: Пособие для иностранцев, изучающих русский язык / И.И. Гадалина, С.И. Дерягина, Е.В, Мартыненко. – Изд. 4-е. – М.: Русский язык. Курсы, 2005. – 276 с.

3. Куркина А.С. Практика русской речи: читаем российские газеты: Учебное пособие / А.С. Куркина, Е.А. Пляскова. – Воронеж: Издательско-полиграфический центр Воронеж. гос. ун-та, 2009. – 108 с.

4. Статьи из местных и центральных периодических изданий.

МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ

РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

Авторы-составители:

В.Ю. Копров, Л.П. Земскова
Пояснительная записка

Программа факультативного спецкурса рассчитана на бакалавров, специалистов и магистрантов нефилологических специальностей, которые предполагают работать у себя на родине на курсах русского языка. 
1. Цели и задачи дисциплины

Цели и задачи лекционно-семинарского курса:
приобретение учащимися знаний в области методики преподавания русского языка как иностранного;
создание у студентов минимальной научно-методической базы, необходимой для их будущей преподавательской деятельности;
выработка педагогических навыков и умений;
выработка умения самостоятельно анализировать конкретный учебный материал;

привитие учащимся навыков самостоятельной работы над учебной литературой по русскому языку как иностранному;
подготовка учащихся к ведению занятий по русскому языку как иностранному (во время прохождения педагогической практики).
2. Требования к уровню освоения содержания 
дисциплины

Студент, изучивший дисциплину, должен: знать основы методики преподавания русского языка как иностранного; уметь анализировать учебный материал и учебники, составлять конспекты уроков; владеть навыками работы с материалами учебников при проведении урока.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы


	Всего часов
	Семестры

	Общая трудоемкость Лекции 
Практические занятия (спецсеминары) 
Лабораторные работы 
Самостоятельная работа 
Реферат 
Вид итогового контроля:
зачет 
экзамен
	126
36
36
18
36
	VII-VIII
VII
VIII
VIII
VIII
VII
VIII


4. Содержание дисциплины

4.1 Разделы дисциплины и виды занятий

	№
	Разделы дисциплины
	Лекции
	Практ. занятия, семин.
	Лабораторные работы

	1.
	Введение. Общие вопросы, система обучения и основные понятия методики преподавания русского языка как иностранного.
	+
	+
	-

	2.
	Методы преподавания и основные приемы в разных методах.
	+
	+
	-

	3.
	Структура языка. Обучение фонетике и интонации. Обучение грамматике. Обучение лексике.
	+
	+
	-

	4.
	Речевая деятельность. Обучение устным видам речевой деятельности – говорению и аудированию. Обучение письменным видам речевой деятельности: чтению и письму.
	+
	+
	_

	5.
	Лингвострановедческий аспект в обучении.
	+
	+
	-

	6.
	Технические средства обучения на уроках русского языка как иностранного.
	+
	+
	-

	7.
	Организация учебного процесса.
	+
	+
	+


4.2. Содержание занятий
4.2.1. Введение. Общие вопросы и основные понятия методики преподавания РКИ
Предмет и задачи методики преподавания русского языка как иностранного. Связь ее с философией, логикой, языкознанием, педагогикой, психологией. 

Коммуникативно-деятельностный подход к обучению, цели и задачи обучения: теоретическая и практическая, общеобразовательная, воспитательная.
Принципы обучения: лингвистические, дидактические, психологические, методические. Знания, умения, навыки овладения русским языком как иностранным. Языковая, речевая и коммуникативные компетенции.

4.2.2. Методы и основные приемы преподавания

Краткий обзор истории развития и характеристика основных методов преподавания языков как иностранных (переводно-грамматического, прямого, аудиовизуального, аудиолингвального, сознательно-практического, интенсивных методов и форм обучения). 

Сознательно-практический метод обучения русскому языку иностранцев. Основные методические принципы: сознательность, коммуникативность, ситуативность, устное опережение, учет родного языка учащихся, взаимодействие аспектности и комплексности, концентрическая подача материала.
Характерные черты методики преподавания русского языка как иностранного на данном этапе развития науки (общая коммуникативная направленность всего учебного процесса; семантико-функциональный, формально-структурный (описательный) принципы отбора языкового материала; учет специфики русской языковой системы и особенностей родного языка учащихся).
Основные пути приобретения учащимися знаний и навыков при овладении различными видами речевой деятельности (сознательный, имитативно-интуитивный).
Характеристика начального этапа обучения и особенности методики работы на этом этапе. 

Характеристика основного курса обучения, его целей и содержания. 

Специфика работы на продвинутом этапе обучения. Преемственность в организации и содержании учебного процесса на разных этапах обучения. Специфика корректировочных курсов для разных категорий учащихся.

4.2.3. Структура языка. Обучение фонетике 
и интонации, лексике, грамматике

1. Обучение фонетике и интонации.
Задачи практической фонетики и ее место в системе обучения русскому языку как иностранному. Занятия по фонетике на различных этапах обучения (начальном, основном, продвинутом).
Особенности русской фонетической системы. Русская система интонационных конструкций. Принципы отбора материала для обучения иностранцев правильному русскому произношению. Учет фонетики родного языка учащихся. Основной методический принцип – сознательный подход к фонетическим и интонационным явлениям русского языка на базе сопоставления особенностей русского и родного языка учащихся. Важность вводно-фонетических курсов для учащихся разных национальностей.
Система работы над правильным русским произношением у иностранных учащихся в зависимости от этапа обучения. Основные типы упражнений, способствующих: а) постановке правильной артикуляции звуков; б) правильному произношению звуков, слогов, слов, словосочетаний; в) правильному интонированию русской речи; г) автоматизации произносительных навыков в речевом потоке.
Типичные ошибки иностранных учащихся в русском произношении и учет основных трудностей при овладении нормами русского произношения учащимися разных национальностей. Иностранный акцент. Система работы над исправлением ошибок в произношении.

Роль наглядности и технических средств при обучении правильному русскому произношению.
Формы обучающего, текущего и итогового контроля приобретенных фонетических знаний и произносительных навыков.
2. Обучение лексике.
Общая характеристика лексического состава русского языка. Системные связи в лексике и учет системности лексики при обучении русскому языку иностранцев.
Работа по лексике как создание базы для развития рецептивной и непродуктивной речевой деятельности учащихся (аудирования, говорения, чтения, письма). 

Принципы отбора лексики и фразеологии. Лексические минимумы для различных этапов и целей обучения. Активный и пассивный словарный запас и их соотношение на разных этапах обучения. Базовый и потенциальный словари.
Основные способы семантизации новой лексики; приемы введения лексики и фразеологии в активный словарный запас учащихся. Место перевода на родной язык (или язык-посредник) при семантизации новой лексики. 
оманнфика работы над фоновой и безэквивалентной лексикой. Работа над лексикой, входящей в пассивный словарный запас учащихся.
Учет лексико-грамматической характеристики слов и особенностей, их сочетаемости как необходимого условия создания навыков правильного словоупотребления. Пути расширения активного словарного запаса учащихся. Способы закрепления новой лексики.
Типичные ошибки в словоупотреблении, связанные с особенностями лексической системы русского языка, сочетаемостью, и ошибки, вызываемые межъязыковой интерференцией. Основные виды работы по исправлению ошибок.
Формы обучающего, текущего и итогового контроля усвоения лексики.
Учебные тематические и терминологические словари: толковые, картинные, орфоэпические, лингвострановедческие, фразеологические, идеографические, этимологические, орфографические.
3. Обучение грамматике.
Разграничение грамматики теоретической (описательной) и грамматики практической, обеспечивающей возможность говорить на русском языке, читать и понимать русскую речь. Обучение практической грамматике – главная составная часть преподавания русского языка иностранцам-нефилологам. 

Принципы отбора лексико-грамматического материала с учетом цели и этапа обучения, национальности и категории учащихся. Основные грамматические темы, трудные для иностранных учащихся: словообразование; предложно-падежная система; видо-временная система глагола; глаголы движения; способы сочетания слов; структура простого предложения; структуры утвердительного, отрицательного и вопросительного предложений; безличные предложения; порядок слов в предложении, семантика союзов и других служебных слов; бессоюзное и союзное сложное предложение.
Методика изучения грамматических тем в иностранной аудитории. Взаимосвязь лексики, морфологии и синтаксиса. Концентрическая и линейная системы расположения материала. Опора на осознанное усвоение учащимися лексико-грамматического материала. 

Использование при обучении русской грамматике родного языка (языка-посредника). Место учебного перевода при различных целях обучения. Роль и место сопоставлений с родным языком учащихся. Учет интерферирующего влияния родного языка учащихся (положительного и отрицательного).
Стадии овладения учебным грамматическим материалом: от слухового и зрительного его восприятия через осознание и тренировку к интуитивному владению языком. Основные типы упражнений, обеспечивающих выработку автоматизированных навыков, их коммуникативно-речевая направленность.
Наглядность в преподавании грамматики.
Типичные речевые ошибки, связанные с трудностями усвоения иностранными учащимися грамматики русского языка. Обоснованная система подачи учебного материала и прочность его закрепления как основное условие предупреждения грамматических ошибок учащихся. Система работы над исправлением ошибок.
Формы обучающего, текущего и итогового контроля усвоения грамматических знаний и сформированных на основе этих знаний речевых навыков.

4.3. Речевая деятельность. Обучение устным 
и письменным видам речевой деятельности

1. Обучение говорению.
Характеристика говорения как вида речевой деятельности. Система работы при обучении говорению на разных этапах. Классификация упражнений и видов работы по развитию устных форм речи (диалогической и монологической). Упражнения, способствующие развитию устной речи учащихся; соотношение предречевых и речевых упражнений. Активизация навыков и умений ведения диалога (беседы, дискуссии). Выработка навыков правильного речевого поведения в определенных ситуациях; связь языкового выражения с условиями коммуникации в конкретных ситуациях; русский речевой этикет. 

2. Обучение аудированию.
Характеристика аудирования как одного из рецептивных видов речевой деятельности. Обучение предвосхищению (догадке) при восприятии устной речи на слух. Роль языковых и фоновых знаний для ориентировки в разных речевых ситуациях и адекватная реакция на высказывание. Типы упражнений по обучению аудированию.
3. Обучение чтению.
Характеристика чтения как вида речевой деятельности. Роль и место чтения в процессе обучения русскому языку иностранцев. Виды обучающего чтения, их связь с разными целевыми установками. Система работы над выработкой правильности и скорости чтения. Специальные упражнения по выработке навыков непосредственного понимания читаемого. Обучение пониманию текста с опорой на догадку.
Роль текста в процессе обучения русскому языку иностранцев. Система работы над текстами по специальности. Система работы над газетой. Использование художественной литературы на разных этапах обучения.
Внеаудиторное чтение с учетом языковых и неязыковых факторов обучения. Организация форм контроля внеаудиторного чтения в условиях обучения вне языковой среды.
4. Обучение письму.
Разграничение понятий «письмо» и «письменная речь». Роль и место обучения письму в системе преподавания русского языка иностранцам. Особенности русской графики; основные трудности русской орфографии для иностранных учащихся (случаи расхождения звучащей речи и письма); значение пунктуации для организации правильной письменной речи учащихся. Учет особенностей графической системы, орфографии и пунктуации родного языка учащихся. Типичные ошибки иностранных учащихся в овладении русской графикой, орфографией и пунктуацией.
Обучение письменной речи как одному из видов речевой деятельности. Виды работ и система письменных упражнений, способствующих активному владению учащимися как устной, так и письменной речью. Обучение построению разных видов собственного высказывания в письменной форме.

4.4. Лингвострановедческий аспект в обучении

Характеристика лингвострановедческого аспекта преподавания РКИ. Культурный компонент русского слова. Безэквивалентная и фоновая лексика. Лингвострановедческий план речевых ситуаций. Фоновые знания и их место в учебном процессе. Содержательный план лингвострановедческих текстов. Пути и способы ознакомления учащихся с культурой страны и современной действительностью на различных этапах обучения. Лингвострановедческая зрительная наглядность. Связь лингвострановедения с другими аспектами обучения русскому языку.

4.5. Технические средства обучения на уроках РКИ

Роль технических средств в процессе интенсификации обучения русскому языку как иностранному и необходимость их использования в целях развития всех видов речевой деятельности учащихся.
Три группы технических средств: аудитивные, визуальные и аудиовизуальные. 
Использование учебных фильмов в процессе обучения русскому языку иностранцев. Телекурсы и радиокурсы русского языка для иностранцев, способы их использования в различных условиях обучения. 

Место компьютера и интернета как средств, совмещающих технические возможности всех видов ТСО.

4.6. Организация учебного процесса

Урок как основная форма организации учебной работы. Различные типы уроков (занятий) по русскому языку при обучении разных категорий учащихся-иностранцев. Составные элементы урока. Основные требования к построению системы уроков. 

Соотношение во времени работы в рамках урока по языковым аспектам на разных этапах обучения; соотношение теории и практики на уроке; соотношение работы по разным видам речевой деятельности; соотношение нового и повторение старого в рамках урока. Значение повторения учебного материала и его обобщения; виды повторения и методика проведения его в различных группах учащихся.
Формы учета и контроля знаний, навыков и умений учащихся на уроке. Домашние задания как одна из форм закрепления изучаемого материала и как форма развития навыка самостоятельной работы учащихся. Виды домашних заданий, регламентация их по объему и содержанию. Методика проверки домашних заданий.
Отбор учебного материала и выбор форм работы, обеспечивающих интерес учащихся к уроку. Учет психологических моментов, влияющих на речевое поведение учащихся разных категорий. Основные методические приемы, способствующие управлению учебным творчеством учащихся на уроке.
Комплектование групп учащихся. Формы предварительной проверки уровня подготовки учащихся; определение соответствующего этапа обучения (начальный, основной, продвинутый). Выявление исходного уровня знаний, навыков и умений учащихся в реализации каждого вида речевой деятельности.
Планирование программного материала и формы составления рабочего плана преподавателя. Поурочные планы. Процесс обучения в целом и конкретный урок в соответствии с рабочим планом преподавателя.
Учебники и учебные пособия по русскому языку для разных категорий учащихся, сроков и целей обучения. Место учебника на уроке русского языка. Обучение студентов самостоятельной работе по учебнику и учебным пособиям.
Роль обучающего, текущего и итогового контроля в преподавании русского языка как иностранного. Оценка знаний учащихся, навыков и умений во владении разными видами речевой деятельности с учетом разных этапов обучения. Государственный стандарт и уровни владения русским языком. Тестирование. 

Домашняя работа и самостоятельная работа учащихся в лабораториях и кабинетах. Соотношение объема домашней работы учащихся с работой в аудитории на разных этапах обучения.
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6. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Кафедра обеспечивает учащихся необходимой учебной литературой, аудитивными, визуальными и аудиовизуальными средствами наглядности, может продемонстрировать некоторые элементы компьютерного обучения.

7. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины
7.1. Перечень примерных контрольных вопросов и заданий для самостоятельной работы учащихся.
1. Основные понятия методики преподавания русского языка как иностранного.

2. Принципы, знания, умения, навыки, компетенции, мотивы, намерения, цели обучения.
3. Современные методы преподавания русского языка как иностранного.
4. Модель урока в системе коммуникативного обучения.

5. Аспекты русского языка и их основные особенности.
6. Структура языка и его функционирование: проблемы отбора языковых единиц разных уровней, активная и пассивная грамматика, активный и пассивный словарь, презентация языкового материала, закрепление и контроль.
7. Виды речевой деятельности и их характеристика.
8. Устные виды речевой деятельности.
9. Письменные виды речевой деятельности.
10. Текст как единица обучения: виды текстов, функции текста в учебном процессе, отбор текстов для обучения, виды упражнений.
11. Язык и культура в системе обучения русскому языку как иностранному: сведения о культуре поведения носителей языка в повседневной жизни, формы речевого этикета, невербальные средства общения, литература, искусство, история в практике преподавания русского языка как иностранного.
12. Роль технических средств при обучении русскому языку как иностранному.
7. 2. Примерная тематика рефератов.
1. Формирование знаний, умений и навыков в группах учащихся начального этапа обучения на уроках грамматики, лексики или фонетики.
2. Формирование знаний, умений и навыков в группах учащихся начального этапа обучения на занятиях по развитию устной или письменной речи.
3. Формирование знаний, умений и навыков в группах учащихся начального этапа обучения на занятиях по чтению или аудированию.
4. Формирование знаний, умений и навыков в группах учащихся среднего этапа обучения на уроках грамматики, лексики или фонетики.
5. Формирование знаний, умений и навыков в группах учащихся среднего этапа обучения на занятиях по развитию устной или письменной речи.
6. Формирование знаний, умений и навыков в группах учащихся среднего этапа обучения на занятиях по чтению и аудированию.
7. Как построить урок русского языка как иностранного.
8. Как правильно организовать и провести занятие по русскому языку как иностранному.
10. Ролевые игры на уроках русского языка как иностранного.
11. Новые технологии в обучении русскому языку как иностранному.
7.3. Примерный перечень вопросов к зачету и экзамену. 
1. Предмет и основные понятия методики преподавания русского языка как иностранного.
2. Основные принципы методики преподавания русского языка как иностранного.
3. Особенности коммуникативного метода обучения русскому языку как иностранному.
4. Виды и система упражнений по русскому языку как иностранному.
5. Контроль языковых и речевых умений и навыков. Виды контроля.
6. Аспекты языка и методика работы.
7. Виды речевой деятельности и методика работы.
8. Текст и его роль в обучении русскому языку как иностранному.
9. Что такое лингвострановедение и какова его роль в обучении русскому языку как иностранному.
10. Учебники и программы по обучению русскому языку как иностранному.
7.4. Методические рекомендации.
Работая по методике преподавания РКИ в группах иностранных учащихся, необходимо формировать методический словарь учащегося. Специфика работы состоит также в том, что лекция в иностранной аудитории не может состояться в ее классическом варианте. Она сочетает в себе еще и элементы чтения учебника и записанного студентом в тетради текста, проговаривания методических терминов и трудных для восприятия слов, словосочетаний и предложений, хорового и индивидуального проговаривания отдельных небольших по объему разделов учебного материала.
На семинарских занятиях учащихся следует учить общаться с учебным пособием, учить, как написать конспект урока, как провести конкретный урок. Поэтому учащимся целесообразно демонстрировать пробные уроки в своей учебной группе. Важно научить студента говорить без опоры на написанный конспект урока, подбирать собственные примеры, собственные средства наглядности. 

ЧАСТЬ III
ПРОГРАММЫ СПЕЦКУРСОВ 

ПО РУССКОЙ КУЛЬТУРЕ 

РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Автор-составитель Е.В. Эйтингон 
Пояснительная записка

Цели данного курса могут варьироваться в зависимости от уровня языковой подготовки, интересов и сроков обучения стажеров – от обзорного ознакомления с историей литературного процесса в России до изучения его отдельных периодов, направлений, избранных авторов, конкретных произведений. Возможно выделение определенной проблематики, сочетание обзорного курса с изучением избранной темы, включение в программу дополнительных тем. Программа курса также позволяет развернуть отдельный блок подтем в спецкурс (например, «Эпоха Пушкина», «Эволюция героя в литературе XIX века», «Гоголь и русский романтизм», «Серебряный век», «Пути поэтов», «Это Булгаков», «Модная литература» и др.).

Для чтения и анализа стажерам предлагаются аутентичные тексты художественных произведений (небольшие по объему или избранные фрагменты).

Курс включает в себя лекционные и практические занятия. Предполагается значительная речевая активность студентов: комментирование, устное высказывание, написание сочинений (эссе), дискуссии. В процессе работы активизируются речевые навыки и расширяется лингвострановедческая компетенция студентов.

Объем – 144 ч. (72 ч. – лекционно-семинарские занятия, 72 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль – зачет, экзамен.

Содержание дисциплины

Тема 1. Допушкинский период: дорога к «золотому веку» русской литературы.

Древнерусская литература.

Классицизм, сентиментализм, романтизм.

Тема 2. XIX век: 1-я половина.

1. А.С. Пушкин. Поэзия. Повести «Пиковая дама», «Капитанская дочка». Роман в стихах «Евгений Онегин».

2. М.Ю. Лермонтов. Поэзия. Роман «Герой нашего времени».

3. Н.В. Гоголь. Петербургские повести – «Нос», «Шинель». Роман (поэма в прозе) «Мертвые души». Комедия «Ревизор».

Тема 3. XIX век: 2-я половина.
1. И.С. Тургенев. Роман «Отцы и дети». Роман «Дым».

2. Ф.М. Достоевский. Роман «Преступление и наказание». Роман «Братья Карамазовы».

3. Л.Н. Толстой. Роман «Война и мир». Роман «Анна Каренина».

4. А.П. Чехов. Рассказ «Дама с собачкой». Рассказ «Палата № 6». Пьесы «Вишнёвый сад», «Три сестры».

Тема 4. XX век. Начало.

1. И.А. Бунин. Рассказ «Солнечный удар». Рассказ «Лёгкое дыхание».

2. М. Горький. Пьеса «На дне».

3. «Серебряный век» (русский декаданс).

Символизм: В. Брюсов, А. Блок, К. Бальмонт и др. Поэма А. Блока «Двенадцать».

Акмеизм: Н. Гумилёв, А. Ахматова, О. Мандельштам и др.

Имажинизм: С. Есенин и др.

Футуризм: В. Маяковский и др.

Эгофутуризм: И. Северянин и др.

4. Пути поэтов.

М. Цветаева, А. Ахматова, О. Мандельштам, Б. Пастернак. Роман Б. Пастернака «Доктор Живаго».

5. М. Булгаков. Повесть «Собачье сердце». Роман «Мастер и Маргарита».

6. «Лагерная» литература.

А. Солженицын. Повесть «Один день Ивана Денисовича».

В. Шаламов. «Колымские рассказы».

Тема 5. XX век: 2-я половина.

1. С. Довлатов. Рассказы «Наши», «Компромисс», «Заповедник».

2. Вен. Ерофеев. Повесть («поэма») «Москва – Петушки».

3. Л. Петрушевская. Рассказ «Свой круг».

Тема 6. «Модная литература» на рубеже веков.

1. Т. Толстая. Рассказ «Сомнамбула в тумане». Роман «Кысь».

2. В. Пелевин. Роман «Жизнь насекомых». Повесть «Затворник и Шестипалый».

3. В. Сорокин. Роман «Роман».

4. Молодые писатели. Антиутопия и альтернативная история в современной литературе.

Рекомендуемая литература

I.

1. Лебедева О.Б. История русской литературы XVIII века: Учебник для студентов вузов / О.Б. Лебедева. – М.: Высш. шк., 2003. – 415 c.

2. Минералов Ю.И. История русской литературы XVIII века: Учеб. пособие / Ю.И. Минералов. – М.: Высш. шк., 2007. – 382 c.

II.

1. История русской литературы XIX века (70-90-е годы): Учебник для студентов вузов / Под. ред. В.Н. Аношкиной и др. – М.: Оникс, 2006. – 797 c.

2. Лебедев Ю.В. История русской литературы XIX века: Учеб. для студ. вузов: в 3 ч. / Ю.В. Лебедев. – М.: Просвещение, 2007-2008. – Ч. 1. – 480 c. – Ч. 2. – 478 с. – Ч 3. – 478 с.

3. Манн Ю.В. Русская литература XIX века: Эпоха романтизма: Учеб. пособие для вузов / Ю.В. Манн. – М.: Просвещение, 2007. – 510 с.

4. Минералов Ю.И. История русской литературы XIX века (40-60-е годы): Учеб. пособие для студентов вузов / Ю.И. Минералов. – М.: Высш. шк., 2008. – 299 с.

5. Смирнова А.Ф. Жизнь и творчество Ф.М. Достоевского: Методические указания к спецкурсу для студентов-иностранцев продвинутого этапа обучения / А.Ф. Смирнова. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2002. – 48 с.

6. Смирнова А.Ф. Александр Сергеевич Пушкин. Страницы жизни и творчества: Метод. пособие по курсу «Русская литература XIX века» для студентов-иностранцев продвинутого этапа обучения / А.Ф. Смирнова. – Воронеж: ВГУ, 2003. – 53 с. 

7. Соколов А.Г. История русской литературы конца XIX – начала XX века: Учеб. пособие для филол. специальностей вузов / А.Г. Соколов. – М.: Высш. шк., 2006. – 399 с.
8. Эйтингон Е.В. Читаем Лермонтова. Метод. пособие для студентов-иностранцев / Е.В. Эйтингон. – Воронеж: ВГУ, 2009. – 39 с.

III.

1. История русской литературы XX века: Учеб. пособие для студентов вузов: в 4 кн.: Кн. 1: 1910-1930 годы / Под ред. Л.Ф. Алексеевой. – М.: Высш. шк., 2005. – 365 с.

2. История русской литературы XX века: Учеб. пособие для студентов вузов: в 4 кн.: Кн. 4: 1970-2000 годы / Под ред. Л.Ф. Алексеевой. – М.: Высш. шк., 2008. – 486 с.

3. Курицын В.Н. Русский литературный постмодернизм / В.Н. Курицын. – М.: ОГИ, 2001. – 286 с.

4. Лейдерман Н.Л. Современная русская литература. Новый учебник по литературе: в 3 кн. / Н.Л. Лейдерман, М.Н. Липовецкий. – М.: УРСС, 2001. – Кн. 1. – 284 с. – Кн. 2. – 285 с. – Кн. 3. – 159 с.

5. Русская литература XX века: Учеб. пособие для студентов вузов: в 2 т. / Под ред. Л.П. Кременцова. – М.: Academia, 2002. – Т. 1. – 494 с. – Т. 2. – 456 с.

6. Русские писатели XX века. Биографический словарь. – М.: БРЭ, 2000. – 808 с.

6. Черняк М.А. Путеводитель по новейшей литературе / М.А. Черняк. – СПб.: Сага, 2002. – 95 с.

7. Чупринин С.И. Русская литература сегодня. Новый путеводитель: словарь-справочник / С.И. Чупринин. – М.: Время, 2009. – 814 с.

8. Эйтингон Е.В. Модная литература. Ч. 1.: Виктор Пелевин: Учеб. пособие для студентов-иностранцев  / Е.В. Эйтингон. – Воронеж: ВГУ, 2009. – 39 с. 

КУЛЬТУРА ВОРОНЕЖСКОГО КРАЯ 

Автор-составитель Т.Ю. Яровая

Пояснительная записка

Спецкурс разработан с целью сообщения иностранным учащимся страноведческих сведений о городе, где они живут и учатся, а также для углубления их фоновых знаний об истории, культуре, природе, традициях русских людей. Курс ориентирован на студентов и стажёров продвинутого этапа обучения (I-II уровни). 

Темы, представленные в спецкурсе, отражают события и факты в широком историческом диапазоне: от древности до наших дней. Воронеж – крупный индустриальный и культурный центр Черноземья, город современной промышленности, высших учебных заведений и уникальных памятников культуры. Известен он далеко за своими пределами благодаря богатой истории и людям, которые прославили его. Об этих людях, событиях, фактах узнают иностранные учащиеся в ходе занятий по спецкурсу. 

Подготовка к восприятию лекционного материала и его закрепление в ходе аудиторных и самостоятельных занятий способствуют изучению русского языка в различных его аспектах (лексическом, лексико-фразеологическом, стилистическом). Расширить лингвострановедческую компетенцию иностранных учащихся помогают учебно-ознакомительные экскурсии. 

Объем спецкурса – 148 ч. (72 ч. – лекционно-семинарские занятия, 36 ч. – самостоятельная работа стажеров, 40 ч. – экскурсионно-ознакомительная практика). Итоговый контроль – экзамен.

Содержание дисциплины

Тема 1. Воронежский край в древности (каменный век, эпоха бронзы, железный век, кочевники).

Тема 2. Воронеж в XVI веке (строительство крепости, происхождение топонима, герб Воронежа).

Тема 3. Воронежский край в XVII веке (образ С.Т. Разина в истории и фольклоре, личность Петра I, строительство военного флота).

Тема 4. Воронежский край в XVIII веке («Золотой век» Екатерины II, конный завод графа А.Г. Орлова, исторические улицы Воронежа).

Тема 5. Православные традиции Воронежского края (святитель Митрофан, Тихон Задонский, Е.А. Болховитинов, история церквей и монастырей).

Тема 6. На пересечении эпох (культурное наследие Дивногорья).

Тема 7. Д.В. Веневитинов (жизнь и творчество поэта, дом-усадьба Веневитиновых в селе Новоживотинное).

Тема 8. А.В. Кольцов (быт купеческой семьи, особенности творчества поэта).

Тема 9. И.С. Никитин (творческий путь поэта).

Тема 10. Фольклор Воронежской области (пословицы, поговорки, сказки А.Н. Афанасьева, А.К. Барышниковой, А.Н. Корольковой, народные песни, хор М.Е. Пятницкого, творчество М.Н. Мордасовой).

Тема 11. Изобразительное искусство Воронежского края (И.Н. Крамской, коллекция музея изобразительных искусств, Е.А. Киселёва).

Тема 12. Воронежский национальный костюм.

Тема 13. Достопримечательности Рамони (история города, дворец Е. Ольденбургской).

Тема 14. У истоков русского цирка (А.Л. Дуров, дом-музей семьи Дуровых).

Тема 15. И.А. Бунин: жизнь и творчество.

Тема 16. Воронежский край в годы революции 1917 года (события гражданской войны, образование ВГУ).

Тема 17. Воронежские писатели XX века (С.Я. Маршак, А. Платонов, Г.Н. Троепольский, А.В. Жигулин).

Тема 18. Воронеж в годы Великой Отечественной войны 1941-1945 г.г.

Тема 19. Воронежцы в космосе (К.П. Феоктистов, А.В. Филипченко).

Тема 20. Воронежский заповедник (растительный и животный мир)

Тема 21. Воронеж спортивный (первый олимпиец России Н.А. Панин-Коломенкин, современные чемпионы).

Тема 22. Воронеж в XXI веке (ВГУ сегодня, перспективы развития города).

Рекомендуемая литература

1. Аверьянова Г.Н. История России в зеркале русского языка. – 2-е изд., испр. и доп. / Г.Н. Аверьянова. – М.: «Русский язык», 2006. – 336 с.
2. Попов В.А. Воронеж. История в названиях улиц / В.А. Попов. – 2-е изд. – Воронеж: Изд-во «Кварта», 2003. – 196 с.
3. Яровая Т.Ю. Культура Воронежского края (от древности до XIX века). Выпуск 1. Методическая разработка для занятий с иностранными учащимися по спецкурсу «Культура Воронежского края» / Т.Ю. Яровая. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2004. – 67 с.
4. Яровая Т.Ю. Культура Воронежского края (XIX – XXI века). Выпуск 2. Методическая разработка для занятий с иностранными учащимися по спецкурсу «Культура Воронежского края» / Т.Ю. Яровая. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2005. – 42 с.
РЕГИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА РОССИИ 

Автор-составитель Т.Ю. Яровая

Пояснительная записка

В рамках спецкурса изучаются культурные ценности народов, проживающих в различных регионах России. Понятие «культура» рассматривается здесь в широком смысле, включая в себя не только духовные ценности, но и 
отериальную сторону жизни людей, в первую очередь – экономическую. 

Цель курса – развитие у иностранных учащихся общих представлений о географии России, об историко-культурном своеобразии каждого конкретного региона. Главной задачей обучения является повышение уровня владения русским языком, а также углубление и расширение страноведческой компетенции учащихся. Наглядные пособия и видеоматериалы помогают закреплению полученных на занятиях знаний.

Объем – 54 ч. (36 ч. – лекционно-семинарские занятия, 18 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль – зачет. 

Содержание дисциплины

Тема 1. Вводное занятие (определение понятий «культура», «регион», «менталитет», административное устройство РФ).

Тема 2. Исторический экскурс в историю славян. «Древо» индоевропейских языков.

Тема 3. Центральный регион. Москва, Московская область, «Золотое кольцо» России.

Тема 4. Северо-Запад России. Русский Север: Архангельская, Вологодская, Кировская области, Санкт-Петербург и Ленинградская область, Карелия и Республика Коми, Кольский полуостров, фольклор народов Севера.

Тема 5. Центральное Черноземье. Воронежская, Липецкая, Тамбовская, Белгородская, Курская, Орловская области.

Тема 6. Поволжье.

Республики Среднего Поволжья (Марий Эл, Чувашия, Татарстан).

Области Среднего Поволжья (Ульяновск, Самара).

Нижнее Поволжье (Саратов, Волгоград, Астрахань).

Тема 7. Северный Кавказ. Ростов. Краснодар. Ставрополье.

Северо-Западный Кавказ (Адыгея, Карачаево-Черкесия, Кабардино-Балкария).

Северо-Восточный Кавказ (Дагестан, Чечня, Ингушетия).

Тема 8. Урал.

Средний Урал (Свердловская область).

Западный Урал (Пермь, Коми-Пермяцкий А.О., Удмуртская республика).

Республика Башкортостан и Оренбургская область.

Юго-Восточный Урал и Зауралье (Челябинск, Курган).

Тема 9. Сибирь. История освоения региона.

Северо-Западная Сибирь (Тюмень, Ханты-Мансийский А.О., Ямало-Ненецкий А.О.).

Серединная Сибирь (Омск, Томск, Новосибирск, Кемерово).

Южная Сибирь (Алтайский край).

Восточная Сибирь (Красноярск, Иркутск, Долгано-Ненецкий А.О., Эвенкийский А.О., Усть-Ордынский Бурятский А.О.).

Тема 10. Забайкалье и Дальний Восток.

Бурятия. Читинская область.

Приамурье (Амурская область, Еврейская автономная область, Хабаровский край).

Приморский край. Сахалин. Камчатка.

Северо-Восток России: Магадан, республика Саха (Якутия), Чукотский автономный округ.

Рекомендуемая литература

1. Кузнецов А.Л. Из истории русской культуры: Учебное пособие для иностранных граждан, изучающих русский язык / А.Л. Кузнецов, М.Н. Кожевникова, И.И. Дмитрова, О.С. Перелюбская. – М.: Русский язык. Курсы, 2007. – 112 с.
2. Орлова Е.В. География и природа России. Учебный комплекс по русскому языку для иностранцев / Е.В. Орлова, Е.П. Шастина. – М: Русский язык. Курсы, 2009. – 184 с.
3. Семенцова Е.В. Географическое страноведение / Е.В. Семенцова, М.С. Хвалынская. – М: Ред.-изд. совет МОЦ МГУ, 2001. – 210 с.
4. Соколова В.И. Наше наследие: Храмы, монастыри и иконопись России / В.И. Соколова. – М: ФАИР-ПРЕСС, 2003. – 495 с.
РОССИЯ ВЧЕРА И СЕГОДНЯ
(видеокурс)

Автор-составитель А.Л. Лебедева

Пояснительная записка

Спецкурс ориентирован на иностранных студентов и стажёров со средним и высоким уровнем владения русским языком (II-III уровни).

Видеоуроки являются эффективной формой обучения иностранных студентов русскому языку, поскольку объединяют в себе различные аспекты процесса овладения русским языком. Иностранным стажерам, обучающимся в университетах разных стран вне русской языковой среды, во время стажировки приходится иметь дело с устной спонтанной речью, образцы которой широко представлены в кинофильмах. В специально отобранных фильмах разных лет содержится также богатейшая страноведческая информация, которая помогает иноязычным учащимся приобщиться к миру русской истории и культуры. 
Задачи видеокурса: научить студентов слушать и понимать живую русскую речь, звучащую в условиях, максимально приближенных к реальности; научить лучше пользоваться языком не только для передачи информации, но и для выражения чувств и эмоций; развить навыки говорения, в том числе ведения дискуссии; ввести новую 
оманноведческую информацию, связанную с образом жизни и мысли, системой ценностей и взаимоотношений русских людей; создать повышенную мотивационную базу для дальнейшего изучения языка.

Работа над фильмом, как правило, занимает одно-два двухчасовых занятия. 

Общая структура учебной работы с фильмом может быть представлена следующим образом.

1. Предпросмотровой этап.

1.1. Знакомство с фильмом (режиссёр, год создания, необходимые культурно-страноведческие знания). Место фильма в жизни российского общества (актуальность, награды, премии и т.д.)

1.2. Усвоение новой лексики. Ключевые слова и выражения, фразеологизмы, «разговорные клише», афоризмы и т.д.

2. Просмотр фильма. 

2.1. Упражнения на развитие механики догадки.

2.2. Контроль понимания сюжета во время приостановки показа (вопросно-ответная форма) и устранение неясностей, неточностей в воспринятой информации. 

3. Послепросмотровой этап.

3.1. Краткий пересказ сюжета, ролевые игры, описание внешности и характера героев, перенос наиболее интересных выражений и реплик, ставших афоризмами, в новые ситуации общения и т.д.

3.2. Выход в речевую практику (устную и письменную). Организация дискуссий, составление резюме и рецензий по материалам информации, воспринятой в процессе работы с фильмом.

Объем курса – 144 ч. (72 ч. – аудиторные занятия, 72 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль: первый семестр – зачёт, второй семестр – зачёт.

Содержание дисциплины

1. Экранизированные русские сказки как отражение души, самосознания, традиций и обычаев русского народа: «Морозко», «Варвара – краса, длинная коса» (А. Роу).

2. Отрывки из фильмов: «Кутузов» (В. Петров, 1943), «Война и мир» (С. Бондарчук, 1967) и «Звезда пленительного счастья» (В. Мотыль, 1975). (Российское государство и общество в первой половине XIX века).

3. «Сибирский цирюльник» (Н. Михалков, 1999). (Россия во второй половине XIX века).

4. Отрывки из фильма «Чапаев» (Г. Васильев, С. Васильев, 1934); фильм «Адмирал» (А. Кравчук, 2008). (Революционные преобразования и Гражданская война).

5. «Горячий снег» (Г. Егиазаров, 1972). (СССР в годы Великой Отечественной войны).
6. «Офицеры» (В. Роговой, 1971). (Судьбы советских людей через годы и войны). 

7. Отрывки из фильмов: «Карнавальная ночь» (Э. Рязанов, 1956), «Ирония судьбы или с лёгким паром» (Э. Рязанов, 1975), «Операция Ы», «Иван Васильевич меняет профессию», «Кавказская пленница» (Л. Гайдай). (Комедийные эпизоды из жизни советских людей 50-70-х годов).

8. «Москва слезам не верит» (В. Меньшов, 1979). (Лирические истории о жизни провинциалок в столице в 60-70-е годы).

9. Советские мультфильмы: «Трое из Простоквашино» (В. Попов, 1978), «Каникулы в Простоквашино» (1980), «Зима в Простоквашино» (1984). (Реалии жизни и быта советской семьи в 70-80 годы).
10. «Возвращение» (А. Звягинцев, 2003); «Питер FM» (О. Бычкова, 2006). (Проблемы современной российской молодёжи).

Примерный тематический список фильмов варьируется в зависимости от сроков стажировки, уровня обучающихся, их интересов и т.д.
Рекомендуемая литература

1. Вострякова Н.А. Трудности восприятия кинотекста «Трое из Простоквашино» в китайской аудитории и пути их преодоления / Н.А. Вострякова. – Мир русского слова. № 4, 2010. – С. 80-86.
2. Гильдебрандт Е.Г. Судьбы: Пособие по аудированию для иностранных учащихся (на материале кинофильмов «Ирония судьбы, или С лёгким паром», «Осенний 
оманфон», «Москва слезам не верит») / Е.Г. Гильдебрандт. – СПб., 2002. – 160 с.

3. Журина Т.С. Об использовании видеофильмов как средства оптимизации обучения русскому языку иностранных студентов / Т.С. Журина, Ю.И. Костюшина // Современная методика преподавания русского как иностранного: проблемы и их решение. Ч. 1. Сб. науч.-метод. статей. – М.: Изд-во Правда-Пресс, 2010. – С. 142-149. 

4. Касьянова В.М. Художественные фильмы на занятиях по РКИ: от понимания к постижению образа страны / В.М. Касьянова // Русская и сопоставительная филология: состояние и перспективы: Международная науч. конф., посвященная 200-летию Казанского ун-та (Казань, 4-6 октября 2004 г.): Труды и материалы / Под общ. ред. К.Р. Галиуллина. – Казань: Изд-во Казан. ун-та, 2004. – C.169-170. 

5. Малышев Г.Г. Теоретические предпосылки и практические рекомендации использования отечественной кино-видеопродукции в обучении русскому языку иностранцев / Г.Г. Малышев // Русское слово в мировой культуре: Материалы X Конгресса МАПРЯЛ. Методика преподавания русского языка: традиции и перспективы / Под ред. H.A. Любимовой и др.: В 4 т. – Т. 1. – СПб.: Политехника, 2003. – С. 303-312.

6. Пляскова Е.А. Фильм Э. Рязанова «Служебный роман» на уроке РКИ (методические разработки) / Е.А. Пляскова // Проблемы преподавания филологических дисциплин иностранным учащимся: материалы междунар. науч.-метод. конф. – Воронеж: Научная книга, 2010. – С. 139-145.

7. Ревенко Л.П. Дискурс-анализ художественного фильма с целью обучения иностранных студентов РКИ / Л.П. Ревенко // Русский язык и языковые контакты в Азиатско-Тихоокеанском регионе в XXI веке: Материалы Междунар. конф. (Иркутск, 29-30 сент. 2004 г.). – Иркутск, 2004. – C. 60–65.
ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА РОССИИ НА ПОЛОТНАХ РУССКИХ ХУДОЖНИКОВ

(видеокурс)

Автор-составитель Р.А. Фирсова

Пояснительная записка

Искусствоведческая тематика – благодатный материал как для развития и совершенствования речи иностранных студентов, так и для их ознакомления с историей, бытом, традициями, религией русского народа.

Видеокурс состоит из 23 десятиминутных фильмов, повествующих о шедеврах русской живописи, собранных в Третьяковской галерее. Фильмы сгруппированы по четырем основным направлениям:

1. Историческая живопись.

2. Портретная живопись.

3. Бытовая живопись.

4. Мир природы.

Наряду со страноведческими задачами курс реализует и собственно лингвистические задачи. На каждом занятии гармонично сочетаются четыре вида речевой деятельности: аудирование, чтение текста фонограммы фильма, говорение (обсуждение фильма), письмо (домашние сочинения). В текстах о живописи сочетаются элементы научно-популярной, публицистической и художественной литературы.

Объем спецкурса– 36 ч. Формы контроля: в течение семестра – 2 теста, итоговый контроль – зачет (сочинение).

Содержание дисциплины

Тема 1. Киевская Русь на полотнах В. Васнецова.

    а) «Слово о полку Игореве» и монументальное полотно В. Васнецова «После побоища Игоря Святославича с половцами».

    б) Икона «Битва новгородцев с суздальцами».

    в) А.А. Иванов. «Явление Христа народу».

    г) И.Н. Крамской. «Христос в пустыне».

Тема 2. Икона А. Рублева «Троица». Объединение русских земель вокруг Москвы.

Тема 3. Иван Грозный – первый русский царь. 

    а) И.Е. Репин. «Иван Грозный и сын его Иван». Общечеловеческое звучание произведения.

    б) Марк Антокольский. «Иван Грозный».

Тема 4. Раскол в русской православной церкви.

    а) В. Суриков. «Боярыня Морозова».

    б) В. Перов. «Спор о вере».

Тема 5. Петр I в России и для России. Сложность и противоречивость Петровской эпохи.

    а) Н. Ге. «Петр I и Алексей».

    б) В. Суриков. «Утро стрелецкой казни».

Тема 6. История княжны Таракановой – миф или реальность?

    К. Флавицкий. «Княжна Тараканова».

Тема 7. Портретное искусство в XIX веке.

    а) И.Е. Репин. Портрет композитора Мусоргского.

    б) В.Г. Перов. Портрет Достоевского.

    в) О.А. Кипренский. Портрет Пушкина и др.

Тема 8. Бытовая живопись.

    а) В.В. Пукирев. «Неравный брак».

    б) В.Д. Поленов. «Московский дворик».

    в) Б.М. Кустодиев. «Масленица».

    г) И.Н. Крамской. «Неизвестная».

Тема 9. Мир природы – говорящий мир.

    а) А.К. Саврасов. «Грачи прилетели».

    б) И.И. Левитан. «У омута», «Вечер. Золотой плес».

Тема 10. В. Васнецов и русское народное творчество. «Алёнушка», «Богатыри».

Рекомендуемая литература

1. Гнедич П.П. История искусств: Россия XVIII-XIX вв. / П.П. Гнедич. – М.: Изд-во Эксмо, 2005. – 144 с.

2. Мы читаем и говорим о русских художниках: Учебное пособие по русскому языку для студентов-иностранцев. – М.: «Русский язык», 1989. – 182 с.
3. Шедевры русской живописи. Энциклопедия мирового искусства. – М.: Изд-во Белый город, 2006. – 560 с.
В ПОИСКАХ РУССКОЙ ИДЕИ:

РУССКИЕ МЫСЛИТЕЛИ О СУДЬБАХ РОССИИ
Автор-составитель Л.П. Земскова

Пояснительная записка

Данный курс знакомит иностранных учащихся с работами русских мыслителей XIX-XX вв., в которых обсуждаются проблемы своеобразия русской истории и культуры, русского национального самосознания и характера, русской идеи, говорится о судьбах России и ее месте в мировой истории.

Спецкурс предназначен для учащихся гуманитарных специальностей продвинутого (II-III) уровня владения русским языком.

Объем спецкурса – 54 ч. (36 ч. – лекционно-семинарские занятия, 18 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль – зачет.

Содержание дисциплины

Тема 1. «Без высшей идеи не может существовать ни человек, ни нация» (Ф.М. Достоевский). 

Понятие «Русская идея» и его трактовка мыслителями 19-20 вв. Основные подходы к решению проблемы принадлежности России к Европе или Азии. Теория «Москва – третий Рим».

Тема 2. «Прекрасная вещь – любовь к отечеству, но есть еще нечто более прекрасное – это любовь к истине» (П.Я. Чаадаев). 

Становление и идейное оформление русского свободомыслия. «Философические письма» Чаадаева. Основные духовные качества русского народа как залог особого призвания России. Россия в образе спасительницы и судии человечества. Оценка взглядов Чаадаева современниками и потомками.

Тема 3. «Русских ждет великое будущее…» 

Славянофильство. Обоснование своеобразия истории и культуры русского народа. Религиозно-исторические и культурно-национальные отличия России от Европы. Тезис о превосходстве России над Западом в духовном плане. Основы русского народного характера. Основные идеи А.С. Хомякова, И.В. Киреевского, К.С. Аксакова. Славянофилы и западники.

Тема 4. «Боже, как грустна наша Россия!» (Н.В. Гоголь). 

«Выбранные места из переписки с друзьями» – философское завещание Н.В. Гоголя.

Тема 5. «Стать настоящим русским, стать русским… значит стать братом всех людей, «всечеловеком…»» (Ф.М. Достоевский). 

Тема России, русского народа и его будущности. Духовно-нравственные искания личности в творчестве Достоевского (смысл жизни, свобода и ответственность, добро и зло, человек и Бог, др.).

Тема 6. «Для всякого славянина… идея славянства должна быть высшею идеею, выше науки, выше свободы, выше просвещения, выше великого земного блага…» (Н.Я. Данилевский). 

Отношения России и Европы в трудах Данилевского. Историческая миссия России. Особенности русского менталитета.

Тема 7. «Какое нам дело до того, что о нас думает Европа?» (К.Н. Леонтьев). 

Роль византийских начал в историческом становлении России. Варианты будущих путей России. Консервативный идеал устройства России. Трактовка национальных особенностей русского характера.

Тема 8. «Мы, как народ, спасены от гибели не национальным эгоизмом и самомнением, а национальным самоотречением» (В.С. Соловьев). 

Представление о трех силах (Восток, Запад и славянство), определяющих судьбы человеческой цивилизации. Мессианское призвание России. Обоснование русского национального идеала.

Тема 9. «Русский народ есть в высшей степени поляризованный народ, он есть совмещение противоположностей» (Н.А. Бердяев). 

Духовный характер роли России в мировой истории. Определение России как особой части света – Востока-Запада. Столкновение и соединение на русских пространствах двух потоков мировой цивилизации. Причины противоречивости русского характера и русской души. Концепция пяти «Россий». Идейные истоки русского коммунизма.

Тема 10. «Гордость наша в том, что мы не Европа или что только мы – подлинная Европа»; «Россия – мессия грядущего дня» (А. Белый). 

Духовные искания русской интеллигенции на рубеже 19 и 20 веков. Россия: Восток или Запад? Каким путем она пойдет?

Тема 11. Евразийство. 

Обоснование третьего пути: отрицание западничества и славянофильства. Роль «азиатского элемента» в судьбах России. Влияние европеизации России на национальное сознание.

Тема 12. Россия – «не случайное нагромождение территорий и племен, но живой, исторически выросший и культурно оправдавшийся организм» (И.А. Ильин). 

Русская идея – программа национального возрождения России. Противопоставление русской и европейской культуры. Особенности русского национального характера.

Рекомендуемая литература

1. Бердяев Н.А. Русская идея. Основные проблемы русской мысли XIX века и начала XX века / Н.А. Бердяев. – М., 1997. – 540 с.

2. Бессонов Б.Н. Судьба России: Взгляд русских мыслителей / Б.Н. Бессонов. – М., 1993. – 252 с.

3. Гулыга А.А. Русская идея и ее творцы / А.А. Гулыга. – М., 1995. – 310 с.

4. Мединский В.Р. О русском рабстве, грязи и «тюрьме народов» / В.Р. Мединский. – 2- изд., испр. – М.: ОЛМА Медиа Групп, 2008. – 542 с. – (Мифы о России).
5. Русская идея. – М., 1992. – 496 с.

6. Русская душа. Тысяча лет отечественного любомудрия. – М., 1994. – 240 с.

7. Сорокин П.А. Основные черты русской нации в двадцатом столетии / П.А. Сорокин // О России и русской философской культуре. Философы русского послеоктябрьского зарубежья. – М., 1990. – С. 463-489.

РУССКАЯ ПЕСНЯ

Автор-составитель С.В. Белкин

Пояснительная записка

В русских песнях и романсах можно найти не только отображение души народа, но и его историю, традиции, обычаи, быт, культуру. По выражению выдающегося русского композитора Г.В. Свиридова, «романс и песня – наиболее распространенные, наиболее любимые виды музыки. Они проникают в самое сердце человека и живут в нем не только как воспоминания, ощущения; они живут в сердце сами, живые; можно вспомнить мелодию, запеть ее самому». В песнях, чаще всего построенных в виде монологического высказывания в разговорном стиле или диалога, сосредоточены наиболее употребляемые лексико-грамматические конструкции, которые необходимы студентам, в первую очередь, для скорейшего вхождения в живой разговорный язык, для преодоления языкового барьера. 

Целью спецкурса является ознакомление иностранных учащихся с лучшими образцами русского песенного творчества: популярными народными песнями, классическими и городскими романсами, песнями, созданными в советский период, а также с так называемой авторской «бардовской» песней. 

В задачи курса входит: разучивание песен с применением лексико-грамматического и культурно-страноведческого комментария; ознакомление учащихся с историей, культурой и обычаями русского народа, отраженными в песнях и романсах. Тексты предлагаемых песен и романсов снабжены лексико-грамматическими и 
оманноведческими комментариями и краткой информацией об авторах. 

По окончании курса, рассчитанного на один (36 ч.) или два учебных семестра (72 ч.) (в зависимости от срока стажировки учащихся и их желания продолжить курс после первого семестра) проводится зачетное занятие, на котором учащиеся должны продемонстрировать умение самостоятельно исполнять и комментировать разученные музыкальные произведения.
Содержание дисциплины

I. Русские народные песни и романсы
Русские народные песни

Вводное занятие. Народная песня как отражение идей и понятий создавшей ее социальной группы. 
Тема 1. Крестьянская песня. Символика русской крестьянской песни. Описание природы при передаче душевных состояний и эмоций человека. Место эпитета в  поэтике народной песни. 
Тема 2. Тема героизма и патриотизма в народной песне.  Песни-баллады. 

Тема 3. Казачьи песни и баллады. 

Тема 4. Тема любви в русской бытовой песне. 

Тема 5. Шуточные народные песни.
Примерный репертуар:

«Летят утки»

«Вьюн над водой»
«Ой, мороз, мороз»
«Степь да степь кругом» (сл. И. Сурикова)
«По Дону гуляет казак молодой»
«Сон Степана Разина»
«Солдатушки, бравы ребятушки»
«Черный ворон»
«Во кузнице»
«Златые горы»
«Напилася я пьяна»
«Окрасился месяц багрянцем»
«Тонкая рябина» (сл. И. Сурикова)
«Миленький ты мой».
Русские романсы

Вводное занятие. Особенности русского романса как музыкального жанра. Эволюция русского романса с середины XIX века. 

Тема 1. Классические («профессиональные») романсы, созданные на стихи поэтов-классиков. 

Тема 2. Городской (бытовой) романс.

Примерный репертуар:

классический романс:

«Я Вас любил» (сл. А. Пушкина, муз. Б. Шереметьева)
«Утро туманное» (сл. И. Тургенева, муз. В. Абаза)
«На заре ты ее не буди» (сл. А. Фета, муз. А. Варламова)
городской романс:

«Ямщик, не гони лошадей» (сл. Н. Риттера, муз. 
Я. Фельдмана)
«Побудь со мной» (сл. М. Пойгина, муз. Н. Зубова)
«Вдоль по улице метелица метет» (сл. Д. Глебова, муз. А. Варламова)
«Живет моя отрада» (сл.С. Рыскина, муз. М. Шишкина)
«Белой акации гроздья душистые» (cл. М. Матусовского, муз. В. Баснера).
II. Советская массовая песня
Вводное занятие. Советская массовая песня как один из феноменов искусства ХХ в.

Тема 1. Песни И. Дунаевского из популярных кинофильмов 30-х гг. ХХ в.

Тема 2. Песни, посвященные Великой отечественной войне.

Тема 3. Популярные советские композиторы послевоенного периода.

Примерный репертуар:

«Широка страна моя родная» (сл. В. Лебедева-Кумача, муз. И. Дунаевского)
«Нам песня строить и жить помогает» (сл. В. Лебедева-Кумача, муз. И. Дунаевского)
«Как много девушек хороших» (сл. В. Лебедева-Кумача, муз. И. Дунаевского)
«Священная война» (сл. В. Лебедева-Кумача, муз. 
А. Александрова)

«Катюша» (сл. М. Исаковского, муз. М. Блантера)

«Любимый город» (сл. Е. Долматовского, муз. Н. Богословского)

«Моя любимая» (сл. Е. Долматовского, муз. М. Блантера)
«Дороги» (сл. Л. Ошанина, муз. А. Новикова)

«Старый клен» (сл. М. Матусовского, муз. А. Пахмутовой)
«Надежда» (сл. Н. Добронравова, муз. А. Пахмутовой).
III. Авторская песня
Вводное занятие. Авторская песня как альтернатива популярной массовой песне.
Тема 1. Булат Окуджава – родоначальник и вдохновитель движения российских бардов.
Тема 2. Романтика 60-х: «физики и лирики».
Тема 3. Российские барды сегодня.
Примерный репертуар:

песни Б. Окуджавы:

«Сентиментальный марш»

«Ленька Королев»

«Вы слышите, грохочут сапоги»

«Смоленская дорога»

«На фоне Пушкина снимается семейство»

«Голубой шарик»

«Песенка о полночном троллейбусе»

песни Ю. Визбора:

«Милая моя»

«Домбайский вальс»

песни других авторов:

«Александра» (сл. Ю. Визбора, Д. Сухарева, муз. 
С. Никитина)

«Зимний вальс» (сл. и муз. А. Городницкого)

«За туманом» (сл. и муз. Ю. Кукина)

«Весеннее танго» (слова и музыка В. Миляева)

«Как здорово, что все мы здесь сегодня собрались!» (слова и музыка О. Митяева).
Рекомендуемая литература

1. Городской романс и авторская песня : Песни, интервью, исследования / ВГУ, каф. теории лит. и фольклора; науч. ред. и сост. Т.Ф. Пухова. – Воронеж: ВГУ, 2002 . – 143 с.
2. Песня как коммуникативный жанр / науч. ред. И.А. Стернин . – Воронеж: Истоки, 2004 . – 209 с.

3. Истомин С. Самые знаменитые барды России / С. Истомин, Д. Денисенко. – М.: Вече, 2002 . – 412 с.
4. Антология бардовской песни : 100 бардов, 600 песен / авт.-сост. Р. Шипов. – М. : Эксмо, 2005. – 894 с. 

РУССКОЕ КИНО (киноурок)
Автор-составитель Р.А. Фирсова

Пояснительная записка
Учебный курс ориентирован на иностранных студентов со средним и высоким уровнем владения русским языком. Задачами курса являются: расширение и углубление страноведческой компетенции в сфере русской истории, культуры, повседневной жизни современной России, развитие и совершенствование лингвистической и коммуникативной компетенции. Работа над каждым фильмом (2-3 учебных занятия) состоит из нескольких этапов.

I этап (предварительный): знакомство с творческой биографией режиссера; чтение текстов фонограмм (снятие лексико-семантических трудностей, лингвострановедческий комментарий).

II этап – просмотр кинофильма.

III этап – учебная дискуссия: общее впечатление, сюжетные линии, характеры персонажей, исторические реалии, игра актёров, работа режиссёра; повторный просмотр эпизодов с текстом фонограмм.

IV этап – письменная работа на одну из предложенных тем.

Курс рассчитан на один учебный семестр. Объем – 54 ч. ( 36 ч. – аудиторные практические занятия, 18 ч. – самостоятельные занятия). Итоговый контроль – зачет.

Содержание дисциплины

Тема 1. Русские сказки на кинолентах.

«Морозко» (А. Роу).

Сказки А.С. Пушкина (мультфильмы):
а) «Сказка о рыбаке и рыбке».

б) «Сказка о мертвой царевне и семи богатырях».

Тема 2. «Лирический герой» в русском кинематографе.

«Я шагаю по Москве» (Г. Данелия).

«Асса» (С. Соловьев).

«Брат» (А. Балабанов).

«9 дней одного года» (М. Ромм).

Тема 3. Великая Отечественная война на кинолентах.

«Баллада о солдате» (Г. Чухрай).

«Судьба человека» (С. Бондарчук).

«Летят журавли» (М. Калатозов).

«Иваново детство» (А. Тарковский).

«А зори здесь тихие» (С. Ростоцкий).

«Звезда» (Н. Лебедев).

Тема 4. Чеченская война в кино.

«Кавказский пленник» (С. Бодров-ст.).

«Блокпост» (С. Бодров-ст.).

Тема 5. Сталинский период в жизни СССР.

«Утомленные солнцем» (Н. Михалков).

«Завтра была война» (Ю. Кара).

«Восток – Запад» (Р. Варнье).

Тема 6. Комедийный кинематограф.

«Кавказская пленница» (Л. Гайдай).

«Ирония судьбы, или С легким паром» (Э. Рязанов).

«Иван Васильевич меняет профессию» (Л. Гайдай).

Тема 7. Кино 90-х годов.

«Утомленные солнцем» (Н. Михалков).

«Тоталитарный роман» (В. Сорокин).

«Черная роза – эмблема печали, красная роза – эмблема любви» (С. Соловьев).

«Брат» (А. Балабанов).

«Кавказский пленник» (С. Бодров-ст.).

«Страна глухих» (В. Тодоровский).

«Луна-парк» (П. Лунгин).

«Время танцора» (В. Абдарашитов).

Тема 8. Авторское кино.

«Андрей Рублев», «Сталкер», «Настальгия» (А. Тарковский).

«Мой друг Иван Лапшин», «Хрусталев, в машину!» (А. Герман).

«Дни затмения», «Молох» (А. Сокуров).

«Долгие проводы», «Три истории» (К. Муратова).

Тема 9. Фильмы – призеры международных конкурсов.

«Летят журавли» (М. Калатозов).

«Москва слезам не верит» (В. Меньшов).

«Утомленные солнцем» (Н. Михалков).

«Баллада о солдате» (Г. Чухрай).

«Все умрут, а я останусь» (Гай Германика).

«Как я провел этим летом» (А. Попогребский).

Тема 10. Экранизация произведений классической литературы.

А.С. Пушкин в кинолентах.

а) «Станционный смотритель» (С. Соловьев).

б) «Метель» (В. Басов).

в) «Барышня-крестьянка» (А. Сахаров).

г) «Выстрел» (Н. Трахтенберг).

«Несколько дней из жизни Обломова» (Н. Михалков).

«Война и мир» (С. Бондарчук).

«Братья Карамазовы» (И. Пырьев).

Тема 11. Современный кинематограф.

«12» (Н. Михалков).

«Сибирский цирюльник» (Н. Михалков).

«Царь» (П. Лунгин).

«Остров» (П. Лунгин).

«Кандагар» (А. Кавун).

«9-я рота» (Ф. Бондарчук).

Рекомендуемая литература

1. Эйдельман Н. Грань веков / Н. Эйдельман. – М.: Изд-во «Вагриус», 2004. – 461 с.

2. Зак М. Андрей Тарковский. Творческий портрет / М. Зак. – М.: Изд-во Союзинформкино, 1988. – 48 с.

3. Журналы «Время», «Трибуна», «Искусство кино».

ВЕЛИКИЕ РУССКИЕ КОМПОЗИТОРЫ

(аудиовизуальный курс)
Автор-составитель Т.Н. Козюра

Пояснительная записка

Учебный спецкурс ориентирован на иностранных студентов и стажёров со средним и высоким (I-III) уровнем владения русским языком. 

Целью предлагаемого учебного курса является ознакомление иностранных учащихся с русской музыкальной культурой XIX-XX вв., с жизнью и творчеством ряда выдающихся представителей классической музыки России.

В задачи курса входит развитие страноведческой, лингвистической и коммуникативной компетенции учащихся. Спецкурс позволяет иностранным учащимся лучше понять и усвоить культуру и язык России, что способствует более эффективному межкультурному взаимодействию, воспитанию толерантности и духовному обогащению людей.

Занятия в рамках спецкурса могут проводиться в течение одного или двух семестров (во втором случае – по более углубленной и расширенной программе). Изучая новую тему, студенты первоначально знакомятся с жизнеописанием и творческим путём композитора, с его главными сочинениями. Этот этап предполагает изучение учебных текстов с комментариями и дополнениями преподавателя. Перед каждым текстом даётся лексика, которая требует дополнительного внимания. Далее текст читается по частям; делаются паузы для комментариев, а также для прослушивания музыкальных фрагментов (если это требуется ситуацией, описываемой в тексте).

Одно или несколько главных сочинений композитора предлагаются для более детального ознакомления. Студенты узнают историю создания произведения, его литературную основу. Далее происходит знакомство с главными действующими лицами и сюжетом. Параллельно с этим производится прослушивание или просмотр в аудитории фрагментов произведения с последующим обсуждением впечатлений от них. Кроме того, предлагаются тексты, рассказывающие о музыкальном творчестве и о знаменательных моментах в жизни того или иного композитора.

В качестве иллюстративного материала на занятиях используются лучшие аудио- и видеозаписи исполнения произведений, репродукции портретов и фотографии композиторов, партитур, постановочных декораций, известных исполнителей. Учебный курс также предполагает «живое» знакомство с произведениями композиторов во время посещений Филармонии и Театра оперы и балета. 

Объем спецкурса – 108 ч. (72 ч. – аудиторные занятия, 36 ч. – самостоятельная работа). Итоговый контроль – зачёт.

Содержание дисциплины

Тема 1. Михаил Иванович Глинка (1804-1857) – основоположник русской классической музыки. Жизненный и творческий путь композитора. Основные произведения. Оперы М.И. Глинки «Жизнь за царя», «Руслан и Людмила». Из воспоминаний современников о М.И. Глинке.

Тема 2. Александр Сергеевич Даргомыжский (1813-1869). А.С. Даргомыжский – продолжатель традиций М.И. Глинки. Сочинения А.С Даргомыжского. Оперы «Русалка», «Каменный гость».

Тема 3. Александр Порфирьевич Бородин (1833-1887). Учёный и музыкант. А.П. Бородин и его друзья. Могучая кучка. Симфоническая картина «В Средней Азии». Симфонии Бородина. Опера А.П. Бородина «Князь Игорь».

Тема 4. Модест Петрович Мусоргский (1839-1881). Основные сочинения. Трагическая судьба М.П. Мусоргского. Оперы «Борис Годунов», «Хованщина». Вокальные произведения, циклы «Песни и пляски смерти», «Без солнца», «Детская». Фортепианный цикл «Картинки с выставки». «Ночь на Лысой горе». Последние годы жизни композитора.

Тема 5. Николай Андреевич Римский-Корсаков (1844-1908). Путь композитора, основные произведения. Оперы «Снегурочка», «Золотой петушок». Педагогическая и музыкально-теоретическая деятельность Римского-Корсакова.

Тема 6. Петр Ильич Чайковский (1840-1893). Жизнь и творческий путь композитора, основные сочинения. Балеты «Лебединое озеро», «Спящая красавица», «Щелкунчик». Оперы «Евгений Онегин», «Пиковая дама». Фортепианный цикл «Времена года». Симфонии Чайковского.

Тема 7. Игорь Фёдорович Стравинский (1882-1971). Биография. Сотрудничество с Сергеем Дягилевым. Эмиграция. Три периода в творчестве Стравинского: ранний, неоклассицистский, поздний. Балеты «Петрушка», «Весна священная», «Аполлон Мусагет», «Поцелуй феи». Музыкально-сценические, оркестровые, фортепианные произведения.

Тема 8. Александр Николаевич Скрябин (1871-1915). Жизненный и музыкальный путь композитора. Философия музыки Скрябина. Симфонии, «Поэма экстаза», «Поэма огня». Замысел «Мистерии».

Тема 9. Сергей Васильевич Рахманинов (1873-1943). Биография: детство, обучение у Н.С. Зверева, Консерватория, творческий путь, концертная деятельность, эмиграция. Опера «Алеко», симфоническая поэма «Остров мёртвых», «Симфонические танцы», фортепианные концерты, симфонии, произведения для фортепиано.

Тема 10. Музыка русского авангарда начала XX в. Артур Сергеевич Лурье (1892–1966). Эксперименты с микротональной музыкой, серийная техника. Николай Андреевич Рославец (1880-1944) – радикальный новатор авангардного направления. Александр Васильевич Мосолов (1900–1973) – музыкальный урбанизм, мрачный драматизм, пародийность.
Тема 11. Сергей Сергеевич Прокофьев (1891-1953). Биография композитора: музыкальное образование, творческий взлёт, пребывание за границей, возвращение, военные годы. Создание новой музыкальной эстетики. Оперы, балеты, симфонии, симфонические и вокальные произведения.

Тема 12. Дмитрий Дмитриевич Шостакович (1906-1975). Жизнь и творчество композитора. Театральные опыты. Оперы «Нос», «Катерина Измайлова». Симфонии. Концерты, квартеты, прелюдии, вокальные произведения, музыка к спектаклям и фильмам. Драматизм личности и судьбы Д.Д. Шостаковича.

Тема 13. Альфред 
оманно
 Шнитке (1934-1998). Вехи творческой биографии композитора. «Полистилистика» Шнитке. Искание духовно-нравственных синтезов, пути к истине и тайнам бытия через культуру. Основные произведения А. Шнитке: балеты, кантаты, симфонии, концерты с оркестром, 3 Concerti grossi, сочинения для фортепиано, музыка к спектаклям драматического театра, кино, мультфильмам.
Рекомендуемая литература

1. Акопян Л.О. Музыка XX века. Энциклопедический словарь / Л.О. Акопян. – М. : «Практика», 2010. – 855 с.
2. Белякова Н.Н. Идём в музыкальный театр: Учебное пособие по лингвокультурологии для студентов-иностранцев / Н.Н. Белякова, Е.М. Демьянова, Э.С. Котвицкая. – СПб.: Златоуст, 2005. – 224 с.

2. Козюра Т.Н. «Музыка – душа моя…» : Учебное пособие для иностранных учащихся по спецкурсу «Великие русские композиторы» / Т.Н. Козюра. – Воронеж: Воронежский государственный университет, 2010. – 69 с.

3. Левшина Н.Н. Практика речи. Жизнь и творчество русских композиторов : учеб. пособие / Н.Н. Левшина. – М.: Флинта : Наука, 2006. – 168 с.

4. Потапурченко З.Н. Великий композитор. Комплексное учебное пособие для изучающих русский язык как иностранный / З.Н. Потапурченко, И.В. Копаева. – М.: Русский язык. Курсы, 2010. – 40 с.

5. Русские композиторы. История отечественной музыки в биографиях её творцов / Под. ред. Л.А. Серебряковой. – Челябинск: Изд-во Урал Л.Т.Д., 2001. – 508 с.

6. 111 опер. Справочник-путеводитель. – СПб.: КультИнформПресс, 2000. – 686 с.

7. Music of the twentieth-century avant-garde: a biocritical sourcebook / ed. Larry Sitsky. – Westport; London: Greenwood Press, 2002. – 660 p.

СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМЫХ
УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИХ ПОСОБИЙ КАФЕДРЫ

Земскова Л.П. Русский язык для делового общения: Пособие для иностранцев / Л.П. Земскова, В.Ю. Копров, Л.В. Рыбачева. – Воронеж: Изд-во Воронеж. гос. ун-та, 1993. – 120 с.
Копров В.Ю. Русское простое предложение в сопоставлении с английским и венгерским: методические указания к курсу лекций для иностранных студентов, стажеров и аспирантов / В.Ю. Копров. – Воронеж: ВГУ, 2000. – 48 с.

Земскова Л.П. Методические указания по грамматике научного стиля для иностранных студентов 1 курса фармацевтического факультета / Л.П.Земскова, Л.Н. Петросян. – Воронеж: ВГУ, 2000. – 48 с.

Земскова Л.П. Методические указания по грамматике научного стиля для иностранных студентов 2-3 курсов фармацевтического факультета / Л.П. Земскова, Л.Н. Петросян. – Воронеж: ВГУ, 2001. – 48 с.

Копров В.Ю. Методические указания по грамматике научного стиля для иностранных студентов экономического факультета / В.Ю. Копров, Л.П. Земскова. – Воронеж: ВГУ, 2001. – 28 с.
Копров В.Ю. Вариантные формы в русском языке: Учебное пособие для занятий с иностранными учащимися / В.Ю. Копров. – Воронеж: Изд-во Воронеж. гос. ун-та, 2001. – 120 с.
Фирсова Р. А. Обучение видам письменной речи (конспектирование): методическое пособие по спецкурсу для студентов 1 курса факультета 
оманно-германской филологии / Р.А. Фирсова. – Воронеж: ВГУ, 2001. – 40 с.
Программы учебных курсов для иностранных студентов, стажеров и аспирантов кафедры русского языка для иностранных учащихся основных факультетов ВГУ / В.Ю. Копров, Л.В. Рыбачева, Ж.Г. Соколова [и др.]. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2001. – 62 с.

Смирнова А.Ф. Жизнь и творчество Ф.М. Достоевского: метод. указания к спецкурсу для студентов-иностранцев продвинутого этапа обучения / А.Ф. Смирнова. – Воронеж: ВГУ,  2002. – 48 с.
Копров В.Ю. Программа курса по переводу для иностранных уч-ся нефилологических факультетов / В.Ю. Копров, Л.П. Земскова, В.А. Шкунников. – Воронеж: ИМО Воронеж. гос. ун-та, 2002. – 24 с.
Программы учебных курсов для иностранных студентов, стажеров и аспирантов кафедры русского языка для иностранных учащихся основных факультетов ВГУ / Науч. ред. В.Ю. Копров. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2003. – 70 с.
Смирнова А.Ф. Александр Сергеевич Пушкин. Страницы жизни и творчества: метод. пособие по курсу «Русская литература XIX в.» для студентов-иностранцев продвинутого этапа обучения / А.Ф. Смирнова. – Воронеж: ИМО ВГУ,  2003. – 53 с.
Шкунников В.А. Виды глагола в русском языке. Выпуск 1. Методическая разработка для занятий с иностранными учащимися по спецкурсу «Русский глагол» / В.А. Шкунников. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2003. – 42 с.
Эйтингон Е. В. Модная литература / Е.В. Эйтингон. Ч. 1. Виктор Пелевин. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2003. – 88 с.
Яровая Т.Ю. Культура Воронежского края (от древности до XX в.). Вып. 1. Метод. разработка для занятий с иностранными учащимися по спецкурсу «Культура воронежского края» / Т.Ю. Яровая. – Воронеж: ИМО ВГУ,  2004. – 67 с.
Шкунников В.А. Виды глагола в русском языке. Вып. 2. Методическая разработка для занятий с иностранными учащимися по спецкурсу «Русский глагол» / В.А. Шкунников. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2004. – 59 с.
Программы учебных курсов для иностранных студентов, стажеров и аспирантов кафедры русского языка для иностранных учащихся основных факультетов ВГУ / В.Ю. Копров, Л.П. Земскова, Л.Б. Радина [и др.]; науч. ред. В.Ю. Копров. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2005. – 64 с.

Шкунников В.А. Учебные материалы по спецкурсу «Русский глагол для иностранных учащихся» / В.А. Шкунников. Часть 1. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2005. – 70 с.

Яровая Т.Ю. Культура Воронежского края (от древности до XX в.). Вып. 2. Метод. разработка для занятий с иностр. уч-ся по спецкурсу «Культура воронежского края» / Т.Ю. Яровая. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2005. – 44 с.
Копров В.Ю. Рабочая тетрадь по научному стилю речи для иностранных студентов экономических специальностей / Л.П. Земскова, В.Ю. Копров. – 2-е изд. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2005. – 32 с.
Копров В.Ю. Вариантные формы в русском языке: Учебное пособие для иностранных учащихся продвинутого этапа обучения / В.Ю. Копров. – 2-е изд., испр. – М.: Русский язык. Курсы, 2006. – 136 с.

Ипполитов О.О. Материалы по спецкурсу «Язык средств массовой информации» / О.О. Ипполитов. Ч. 1.  – Воронеж: ИМО ВГУ,  2006. – 35 с.
Ипполитов О.О. Материалы по спецкурсу «Язык средств массовой информации» для иностранных студентов гуманитарных специальностей / О.О. Ипполитов. – 2-е изд., доп. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2006. – 40 с.

Леонов А.И. Правильно говорим по-русски. Фонетика и интонация русской речи: Корректировочный курс: учебное пособие для студентов-иностранцев / А.И. Леонов. – Воронеж: ИМО ВГУ,  2006. – 43 с.
Яровая Т.Ю. Культура Воронежского края XIX – XXI вв. / Т.Ю. Яровая. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2006. – 106 с.
Фирсова Р.А. Поговорим о русском языке: учебное пособие для иностранных уч-ся гуманитарного профиля продвинутого этапа обучения / Р.А. Фирсова, И.М. Сушкова. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2006. – 111 с.
Земскова Л.П. Учебные материалы для занятий с иностранными учащимися по словообразованию / Л.П. Земскова. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2008. – 48 с.
Ипполитов О.О. Материалы по спецкурсу «Язык печатных средств массовой информации» для иностранных студентов гуманитарных специальностей / О.О. Ипполитов. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2008. – 60 с.
Леонов А.И. Русские американцы. Портреты незаурядных людей: учеб. пособие по чтению для студентов-иностранцев / А.И. Леонов. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2008. – 36 с.
Эйтингон Е.В. Читаем Лермонтова: метод. пособие для студентов-иностранцев / Е.В. Эйтингон. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2009. – 39 с.
Земскова Л.П. Учебные материалы для занятий с иностранными студентами исторического факультета, обучающимися по специальности «Политология»: учеб. пособие для иностранных студентов / Л.П. Земскова. – Воронеж: ИМО ВГУ, 2009. – 108 с.
Программы учебных курсов по дисциплине «Русский язык» для иностранных студентов, аспирантов и стажеров / Под ред. В.Ю. Копрова. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2010. – 121 с.

Копров В.Ю. Сопоставительный синтаксис русского и английского языков: Учебное пособие / В.Ю. Копров. – Воронеж: Изд-во НАУКА-ЮНИПРЕСС, 2010. – 226 с.

Козюра Т.Н. «Музыка – душа моя…»: Учебное пособие для иностранных учащихся по спецкурсу «Великие русские композиторы» / Т.Н. Козюра. – Воронеж: Воронеж. гос. ун-т, 2010. – 69 с.

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ-СОСТАВИТЕЛЯХ
 

[image: image37.jpg]


 

 

Копров Виктор Юрьевич – доктор филологических наук, профессор, заведующий кафедрой.

koprov@mail.ru; koprov@interedu.vsu.ru; rki_vsu@mail.ru [image: image1.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image2.png]


[image: image3.png]


 
 http://koprov.boom.ru; http://koprov.ru
 

     [image: image38.jpg]


 

 

 

Шкунников Вадим Аркадьевич – кандидат филологических наук, доцент.

[image: image4.png]


Vadim-Shkunnikov@yandex.ru[image: image5.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image6.png]



 

 

 
 

[image: image39.jpg]


 
Яровая Татьяна Юрьевна – кандидат филологических наук, доцент.

[image: image7.png]


yarovaya.t@yandex.ru
 

 

[image: image8.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image9.png]



 
[image: image40.jpg]


  [image: image10.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image11.png]



 
  

  
 Земскова Людмила Петровна – кандидат филологических наук, доцент.

[image: image12.png]


diu@interedu.vsu.ru
 

 

[image: image41.jpg]



Леонов Анатолий Иванович – кандидат филологических наук, старший преподаватель.
[image: image13.png]


dr_leonov@interedu.vsu.ru[image: image14.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image15.png]



 

 

 

   

    

[image: image42.jpg]


 

 

Козюра Татьяна Николаевна – кандидат филологических наук, старший преподаватель. 

[image: image16.png]


laverdure@mail.ru[image: image17.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image18.png]



 

 

 

[image: image43.jpg]



 

Лебедева Александра Леонидовна   – кандидат филологических наук, старший преподаватель.
[image: image19.png]


volova25@rambler.ru[image: image20.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image21.png]



 

  

[image: image44.jpg]


 

 

 

Сушкова Ирина Михайловна – кандидат филологических наук, старший преподаватель.

[image: image22.png]


portret72@yandex.ru[image: image23.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image24.png]



 

 

   

[image: image45.jpg]


 

 

 

Фирсова Раиса Андреевна – старший преподаватель. 

[image: image25.png]


raisafirsova@yandex.ru[image: image26.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image27.png]



 

 

[image: image28.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image29.png]


 

 

[image: image46.png]



 

 

Саввина Светлана Леонидовна – старший преподаватель.

[image: image30.png]


sveta909@yandex.ru[image: image31.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image32.png]



 

 
 
[image: image47.png]




Эйтингон Елена Владимировна – старший преподаватель. 
[image: image48.jpg]


 
Белкин Сергей Викторович – кандидат исторических наук, старший преподаватель. 
[image: image33.png]


belkin@interedu.vsu.ru

Колбешкина Вера Борисовна – преподаватель.

kolbeshkina2010@mail.ru[image: image34.png]


Этот e-mail адрес защищен от спам-ботов, для его просмотра у Вас должен быть включен Javascript [image: image35.png]




Учебное издание
ПРОГРАММЫ УЧЕБНЫХ КУРСОВ 

кафедры русского языка

для иностранных учащихся основных факультетов
Отв. ред. В.Ю. Копров

Компьютерный набор и верстка – В.Ю. Копров

Корректор – Н.Н. Копрова
Издательско-полиграфический центр

Воронежского государственного университета

394000, Воронеж, пл. Ленина, 10

Отпечатано на типографской технике

Института международного образования ВГУ

394068, Воронеж, ул. Хользунова, 40а
3
2

